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AUTHORS’ FOREWORD

The credo upon which this book is constructed runs some-
what as follows:

Things exist written in the Latin language that are worth reading today.

Latin should be so taught as to develop power to read those things in
Latin.

One learns to read by reading.

Material for reading in the early stages should be easy and repetitious,
and should introduce new vocabulary in self-evident situations.

The acquisition of the language itself is a sufficiently large
task for the beginner. He should not be called upon to deal
with situations outside of his own experience or to acquire
knowledge through the new medium; neither should his prob-
lem be complicated by the necessity of learning a formidable
grammatical nomenclature or a science of grammar that the
Romans themselves managed to do without until its intro-
duction by Dionysius Thrax, who was born 166 B.c.

Omission of formal grammar need not result in inaccurate
or incorrect Latin. A tendency to inexactness can be cor-
rected by much oral reading of Latin and by writing in Latin.

This translation of this credo into a beginner’s book is
characterized by certain definite features:

Vocabulary.—Vocabulary has been chosen on the principle
that words most frequently used in Latin literature should
appear early and should be repeated often. Lodge’s Vocabu-
lary of High School Latin (Columbia University: Teachers
College, 1912) has been used to determine frequency. Words
have been divided into seven classes:

Class I.—Words appearing, 1,000 times or more in the passages usually

read in high schools. These words are all introduced early and repeated
often in these lessons.
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vi AUTHORS’ FOREWORD

Class 11.—Words occurring 500-999 times. These words appear early
and often.

Class I11. —Words occurring 100—499 times. In this group néis omitted
because the subjunctive does not appear in these lessons.

Class 1V.—Words occurring 50-99 times. This group is largely used.

Class V.—Words occurring 25-49 times. 106 words from this list ap-

pear.
Class VI.—Words occurring 5-24 times. 173 of these words are used.

Class VII.—Words not on Lodge’s list of 2,000 words. 73 of these are
used, largely in the first lessons to get familiar situations.

A total of 554 words is used in the forty lessons. After the
first lessons, each word is introduced in a setting that makes
its interpretation possible by reading alone. Every word is re-
peated in successive chapters and frequently in later chapters.

That the expression “interpretation by reading alone” may
not be misunderstood, by way of illustration the following
excerpt The Comic Latin Grammar ([Hartford: Edwin Valen-
tine Mitchell], p. 12) is added, with blanks in place of words
that have been omitted: ‘“The truth is that people are ........__..

of crying and find it much more agreeable to ............ The
sublime is out of ; the is in vogue. A turn-up
nose is now a more interesting object than a ... collar.”

Anyone who can read English at that level can supply the
first four blanks easily. Anyone who can read English and has
the same humorous slant as the author ean supply the last.
An unfamiliar word can be interpreted as easily as the blank.

For the convenience of the teacher, the basic vocabulary
of each lesson is appended at the end of the book and is
divided into the classes mentioned above.

Omissions.—The omission of paradigms and other gram-
matical material is intentional. Form and usage are learned
from repetitious reading, dictation, and imitation.

The omission of rules of pronunciation is intentional. Pro-
nunciation is learned by imitation and practice.

The omission of classical flavor is intentional. This may be



AUTHORS’ FOREWORD vii

supplied by reading such a book as Julia by Reed (Mac-
millan & Co.), as supplementary reading after the pupil is
reading with some ease (e.g., after Lesson X; the exact point
depends on the class).

Procedure.—This material, which is thoroughly tried ma-
terial, is used by the authors for initial reading with no pre-
ceding approach.

Tried dictation and dictation-imitation lessons are ap-
pended. Writing should not be done until material is thor-
oughly familiar. When the pupil has heard and himself re-
produced orally with accuracy Latin that he understands di-
rectly, he should have practice in writing. This should con-
sist of dictation, in which the only demand upon the pupil is
understanding and accurate reproduction of what he hears;
of a combination of dictation that sets a pattern, and imita-
tion of the pattern, by which he learns form and usage in
terms of function; and of free writing in which he expresses
himself directly and gains a sense of power over the new
medium.

A set of topics for free writing is appended.

A list of suggested books for English reading is appended.
Pupils are encouraged to read widely in English outside of
class that they may gain acquaintance with Roman ma-
terials for their next reading.

The authors take this means of expressing their gratitude
to those who have made this volume possible. They are es-
pecially grateful to Professor C. H. Judd, director of the
Laboratory Schools; to Professor H. C. Morrison, professor
of education, who was superintendent of the Laboratory
Schools at the time the work was begun; to Messrs. Reavis,
Woellner, Dewey, and Loomis, principals of the University
High School; and to Miss Elsie M. Smithies, head of the De-
partment of Latin in the University High School, for the op-
portunity to try out ideas and test material.






THE AUTHORS’ FOREWORD TO THE PUPILS

Attendite, discipuli/ Our age has been called the ‘“age of
invention.” When we think of the wonderful part that mod-
ern inventions play in our lives, we are sure that the name is
a good one. More important, however, than any two of these
modern inventions that you can choose are two very old in-
ventions, the invention of speech and the invention of writ-
ing. Today we find many languages that have grown out of
that original invention of speech which are very different
from each other. When we read a language other than our
own, then, we are dealing with the expression of people who
are different from us, and we are really looking into their
minds. When we do this it is a real adventure, for, you know,
a person’s mind is the most interesting thing about him.
When the people whose language we read is one that was at
the height of its power almost two thousand years ago, the
adventure is even greater. These Latin lessons are to start
you out on that intellectual adventure. We hope that it will
be one that you will enjoy. Valéte, discipuli.
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6 A NEW LATIN PRIMER

Salve, puella. Haec est magistra; non est magister. Estne
magistra tua bona?

Ita. Bona est.

Estne frater tuus discipulus bonus?

Frater meus est bonus et magnus et altus, sed non est
pulcher. Soror mea et frater meus sunt discipuli magistrae
bonae.

Valéte, discipull.






LESSON 1V
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VIA APPIA

Haec via est via antiqua; ndn est via nova. Italia est terra
magna; non est Insula. Sunt longae viae in Italia. Hae viae
sunt antiquae quoque. Sed nune viae bonae sunt. Faima Italiae
est magna. Fortiina Italiae non est bona. Italia ndn est pa-
tria mea. America est patria mea. Estne America patria tua?

- Ita. America est patria mea.

Quis est haee? Puella est haec; magistra haec non est.
Quis est haec puella? Iilia est haec puella.
Ubi est Idlia? In via est Idlia.
Quid habet IGlia? Epistulam habet Iilia.
Cir habet Itlia epistulam? Idlia epistulam habet quod
mater Iiliae hic non est. Mater est in Britannid. Nunec Iilia
8





















LESSON VII 15

Haec est casa Romana. Casa non est magna; est parva.
Ianuam habet. Idnua est aperta. Fenestrds habet sedndn
multas fenestras. Fenestrae Romanae non sunt magnae; sunt
parvae. Fenestrae Romanae sunt altae. Nonsunt clarae. Fe-
nestrids Romands non amd. Fenestrds Americinis laudo.
Americani fenestras apertds saepe habent. Fenestrae Ro-
manae ndn sunt apertae; sunt clausae. Fenestras apertas
lauda.

Hic non habitat vir. Ibi habitat vir. Hic vir est pog&ta
clarus et benignus. Casam habet et cirat. Nunc féminae in
silva ambulant. Nunc poéta ianuam aperit et féminas videt.
Feminae rosas portant. Poétae rosis ostendunt et poéta est
laetus quod rosae sunt gratae et rosids non habet. Féminae
poétae rosias dant. Poéta feminis gratids agit. Hoc donum
est poétae gratum. Nunc idnuam claudit. Rosas clirat et lau-
dat.

Interdum poé&ta est in schold quod amicus magistrae est.
Saepe fabulas narrat. In silvd cum discipulis ambulat quo-
que. Saepe discipuli cum poéta ambuldre cupiunt. Pogta est
discipulis carus. Est benignus quoque. Suntne pogtae tibi
benigni? Pogtae sunt mihi benigni, sed ego sum magistra.
Esne ti poéta? Pater meus est poéta et in Britannia habitat.
Epistulas patris mei legere cupid. Interdum in epistulls patris
sunt dona. Bene est. Patri gratias agd, quod dona sunt pe-
clnia et pictirae. E muiltis terris pater pictiiras portat.
Pater meus est poéta clarus. Fama est magna.



LESSON VIII

In vid ambuld. Hic est casa pulchra. Fenestra casae est
aperta et in fenestrad est rosa pulchra. Ianua casae non est
clausa. Ianua quoque est aperta et hic est fémina benigna.
Cum fémini vir rosiis spectat. Vir in casd non habitat sed
casam et rosids clirat. Vir rosds ostendit. Fémina benigna est
et vird gratias agit. Rosae sunt griatae féminae et rosas lau-
dat. Vir in cas3 parva in silvd habitat et vir quoque rosas
habet. Vir rosds amat. Ibi est casa virl. Ibi sunt rosae virl.
Bene rosas clirat et clarae sunt rosae viri.

Haec est schola nostra. Schola nostra est clira et fama est
magna. Interdum ianua est aperta. Rosds vidémus. Agrds
quoque vidémus. Silvam ex fenestris vidémus. Ibi est via
longa. Ex fenestrls viam quoque vidémus.

Nune magistra nostra discipulds exspectat. In schola non
laboramus. In vils ambulamus. Ad scholam properamus.
Hi pueri linguam Latinam discunt, sed hae puellae sunt
parvae et linguam Latinam non discunt. Magistra nostra est
benigna et pueris et puellis cara. Linguam Latinam discere
cupimus. Interdum matrés nostrae ad scholam properant.
Maiatrés nostrae magistram vident et laudant. Nos quoque
magistram laudamus.

Nunc fenestras claudimus. Idnua scholae est clausa et ibi
non laboramus. Ex schold ad casds nostras properimus. In
agris sunt agricolae. Ibi laborant. Matrés nostrae nods ex-
spectant. Cénam parant. Aquam portamus et matrés sunt
laetae. Rosds clirimus et spectamus. Fratrés parvos cira-
mus. Hoe est gratum fratribus nostris.

Nunc agricolae ex agris properant. Céna est pardta et céna
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LESSON IX 19

Puer laetus non est. Aeger et miser est. Ubi nds aegrl su-
mus, miserl sumus nos quogue. Puer solus est, sed sélus esse
non cupit. Amieds vidére cupit. Liinam et stellds non videt
quod obsciirae sunt. Puer aeger medicum exspectat sed medi-
cus est tardus.

Nune medicus idnuam agricolae aperit et puerum spectat.
Medicus est puerd benignus. Puerd fabulds longéas et bonis
narrat. Ex fenestris puer et medicus silvam spectant sed
stellas et linam noén vident. Nune medicus iinuam claudit.
Ex casa agricolae properat et ad silvam ambulat.

Esne aegra, puella?

Minimé. Non sum aegra.

Laeta sum quod non es aegra. Misera sum quod Cornélia
est aegra. Haec puella non est aegra; haec puella non est
aegra. Non sunt aegrae. Estisne aegrae, puellae?

Non sumus aegrae.

Esne aeger, puer?

Non sum aeger.

Laeta sum quod nén es aeger. Esne aeger, discipule?

Non sum aeger.

Estisne, pueri, aegri?

Minimé. Non sumus aegri.

Laeta sum.






LESSON X 21

puerd medicinam dedit et hodig puer est laetus. Herl puer
non labordbat. Impiger non erat. Tardus erat. Hodjié est im-
piger. Scribit, legit, aquam in casd portat. Herl cum puer
medicum vidit, medicinam non cupiebat. Medicus, vir benig-
nus, puerd pecliniam dedit, et puer medicinam cupivit.
Herl puer amicas non vidit. Hodié ex fenestris discipulds in
via videt. Discipull puerum ex vid vident et ad fenestram
properant. Discipull puerd epistulam dant. Magistra epis-
tulam seripsit. Puer epistulam legit et laetus est quod epistula
est grata.

Laborasne in casi, puella?

Ita. In casd laboro.

Laborasne in casd, puer?

Minimé. Non in casi, sed in schold labarad.

Laboratisne in schola, pueri?

Ita. In schold labGramus, sed non in casid. Puellae quoque
in schold laborant.

Spectasne linam vesperl, puella? Spectdsne stellds noct,
puer?

Nocti stellds spectimus quod stellis amamus. Cum liina
est obseiira, stellds videmus.

Estne liina grata tibi? Suntne stellae tibi gratae?

Ita. Linam et stelldas ama.

Ubi stas cum stellas spectas?

In casd non std cum stellds spects. Cum in vid stamus,
stellds et linam vidémus.



LESSON XI

Haec puella parva cum mitre in cas3 stat. Est aestds et
ianua et fenestrae sunt apertae. Vesper est pulcher. Hic est
silva et in silva taberndaculum vident. In taberndculd in
silva habitat fémina. Aestate féemina in tabernaculd habitat.
Aestite sola in taberndculo manet. Hodié est in taberniculd.
Heri non erat in tabernaculd. Heri erat in oppid6. Saepe ad
oppidum ambulat. Ex oppidd multa ad tabernaculum portat.
Hodié erat in silva. Ex silvd quoque multa portat. Nune in
taberndculd est et est impigra. Quid nunc habet fémina? Me-
dicinam habet. Did laborat in tabernaculd et nune mediel-
nam habet. Medicinam ad oppidum portat et pecliniam ad
taberndculum portat. Non est medicus sed medicé medici-
nam dat. Non est aegra fémina; est valida. Peclinia non est
donum, nén est praemium quod fémina laborat. Fémina pe-
cliniam habet quod medicinam dat.

Puella parva cum maitre féminam et medicinam spectat.
Puella saltat et hoc dicit: “Laeta sum quod ndn sum aegra.
Medicus mihi medicinam féminae non dat.” Mater respon-
det: “Ego quoque sum laeta quod es valida et medicinam
ndn cupis. Laeta sum quoque quod in tabernaculd non habi-
tamus. Téctum magnum non habémus sed cara mihi est casa
nostra.”



LESSON XII

Interdum hic discipulus non est bonus. Malus est et in
schold non bene laborat. Hodié magistra non est laeta.
Maesta est. Puerum non laudat. Ubi discipull & schola
domum eunt, magistra ad s& puerum malum vocat et hoe
dicit: “T1, puer, non bene laboras. Nunc té solum laborare
cupid. Aquam in scholam porta.” Puer aquam portire non
cupit et sécum, “Domum ire cupid,” inquit. “Hanc magis-
tram ndon ams.” Diii lacrimat. Unam horam puer s6lus cum
magistrd manet. Linguam Latinam discit. Aquam portat.
Fenestras et ianuas claudit. Sed hora longa non est puerd
maestd grata. '

Maiter puerl domi puerum exspectat et & fenestra vocat.
“Puer! Puer!” dicit mater. Puer nén respondet. Post inam
horam mater maesta € téctd ad scholam it quod vesper est et
puer non est domi. Ibi puer stat et lacrimat.

“Cupisne mox bonus esse?”’ dicit magistra. ‘“Cupisne bene
laborare? Ubi bene laboras té lauds.”

Puer magistram et matrem maestam spectat. “Ita,” re-
spondet puer sed sécum, ‘“Nunec domum ire cupid,” dicit.

Mox miter et filius domum eunt. Properant quod nox est
et stellae et liina sunt cldrae.

Pater puerl domi non est. Ex oppidé properat. Praemium
habet. Puerd praemium dare cupit. Praemium est taberna-
culum. Aestate pueri in taberndculis habitare cupiunt. Va-
lidf et impigri sunt ubi in taberndculis habitant. Puer est
bonus et pater praemium laeté spectat. Sed ubi in téctum it
et filium videt et mater fabulam dé puerd mald narrat, maes-
tus est pater.

Post cénam pater puerum ad sé vocat. Hoc dicit: “Nunc
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26 A NEW LATIN PRIMER

non ciirat. Vir qui in alid casd habitat hortum -ctirat.
Aestate hortum ciirat; hieme non ciirat quod hieme sunt nil-
i flérés in hort. Bene vir laborat. Carus vird est hortus.

Hodié vir non est in hortd. Heri hic erat. Hodié hic nén
est. Est aestds et in horto est quigés. Fémina quiétem amat.
Mox fémina puerum lacrimantem audit. Ad iinuam it. Nil-
lus puer est in vid. Mox puerum qui in hort6 laborat videt.
Est filius virT qui hortum ciirat. Hodié puer hortum ciirat et
lacrimat. Puer nén est in periculd; non timet. Cir lacrimat?
Fémina puerum ad sé vocat. Fémina hoc dicit: “Cir lacri-
mas, puer?”’ Tum puer respondet: ‘“Pater meus ad oppidum
it et ego laboro. Ego quoque ad oppidum ire cupic. Dués
equds habet et ego equds amd. In stabuld frimentum equis
ds. Aquam quoque do. Unum equum semper ciird. Ego quo-
que cum patre et equis ire cupid.”

Fémina quae est fémina benigna est maesta. Miserum pu-
erum! Fémina et puer cénam edunt. Tum fémina florés ex
horto capit et ad oppidum it. Cum fémina it puer parvus qui
nunc noén lacrimat. Mox virum qui hortum ciirat fémina vi-
det et dé puerd parvo qui non est puer malus narrat. Fémina
et vir et puer colloquium habent. Multas horas ibi manent.
Vesperi domum eunt.
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cem tegit ubi bellum est periculdsum. Pilum habet. Hoc pi-
lum est longum et validum sed non est latum. Galea quoque
ducem tegit. Galeam et sclitum et gladium et pillum Marcus
videt et laudat. Haec arma milités bene tegunt. Quod hic
miles est dux, bellum nén timet. Perfculum non timet.

Post milités castra videmus. Equds et frimentum vide-
mus. HT equi alids milités portant. Alia téla portant. Nunc
est niillum periculum. Mox milités pugnant et tum est mag-
num periculum. Post bellum multl milités sunt défessi et
domi esse cupiunt. Dux quoque est défessus. Dux bonus
semper consilia bona habet. Milités consilia bona ducis sem-
per laudant, sed consilia mala non laudant. Dux impiger
consilia mala non laudat. Dux impiger consilia bona semper
habet. Bellum est periculdsum ubi consilia ducis sunt mala.

Nunc non est nox. Niilla quiés est in terra. Viri et féminae
laborant. Marcus non legit sed ad stabulum ubi equus stat
ambulat. Instabuld Marcus equd albd frimentum dat. Tum
in hortum puer et equus properant. Equus puerum ad flores,
rosds et lilia, portat. “Ego sum dux Réménus,” inquit puer,
“et arma capid. Gladium et Gnum sclitum ports. Galeam
habed et in tabernaculd sunt duo pila quae nunc non portdo.
Milités mei mé laudant quod consilia bona habed.”

Maiter vocat. Puer et equus domum properant. Post ce-
nam colloquium, quod dé armis et belld est, longum et gra-
tum est.



LESSON XV

, COLLOQUIUM

Quae arma, miles RGmane, habgs?

Galeam et scitum habed. Haec est galea mea; hoc est scii-
tum meum.

Quid facit sctitum?

Sclitum mé tegit.

Quid facit galea?

Galea caput meum tegit.

Quae téla, miles Romane, habgs?

T&la mea sunt gladius et pilum. Multi milités sagittas ha-
bent sed ego sagittds non habed quod ndn sum sagittarius.

Ubi habitds, miles Romane?

In castris habité cum est bellum. Castra amé. Castra
sunt lita et longa et multl milités Romani in castris sunt.
Longé a casd patris meil sunt castra. Patrem et matrem non
vided. Interdum sum défessus et patrem et matrem videre
cupio, sed ad casam non ed quod dux hoe dicit: “Bonus miles
pugnat. Miles malus domum it.”

Cir consilium ndn capis et domum is?

Dux meus est benignus dux sed consilium intellegit. Non
cupit milités domum ire. “Consilium noén est bonum,” inquit
dux. “Est malum. In castris mané.” Tum numquam ire cu-
pio.

Laborasne semper in castris?

Minimé. Ego et trés amici interdum ad silvam Imus. Cum
in silva sumus, iacula habémus. (Taculum est pilum sed ndon
longum pilum.) Sagittas quoque habémus. Interdum ad cas-
tra animglia portdmus. Animailia ad ducem portantur. Cum
céna bona in ménsa parita est, laetl sumus.
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Qui sunt hi quattuor pueri qui in vid latd ambulant?
Amicl sunt et filif agricolarum. Quid faciunt? Sagittas por-
tant. Sciita et pila non portantur quod puerl milités nén sunt
et non plignant. Iacula ndn habent. Nomen huius pueri alti
est Marcus. Medius puer est. A dextra Marel est fréter,
Licius, puer secundus, qui trés sagittas portat. A sinistra
Marei est puer tertius, Carolus, némine. In capite Caroli est
galea, sed miles ndn est. Hic parvus puer, cuius nomen est
Claudius, post hos trés puerds manet. Parvus est, sed cum
pueris magnis ambulare cupit. Défessus est quod pueri magni
properant.

Hodig pueri equds non habent. Quid pueri nunc faciunt?
HI quattuor puerl & casis ad silvam properant quod ibi sunt
animilia. In stabuld sunt equi nigri, et nunc ibi manent.
Pueri animilia capere cupiunt. Interdum animilia puerds
timent. Sagittds quoque timent. Dili pueri in silvd manent,
sed did animilia non videntur. “Ibi,”’ inquit Marcus, “caput
parvi animalis nigrT vide6.” Tum Marcus primam sagittam
capit, tum secundam et tertiam. Animal stat et puerum
spectat. Nillum periculum est quod puerl ndn sunt virl
magni et validl. Puerl domum eunt ubi ¢éna in ménsj pardta
est. Cénam laeti edunt.



LESSON XVI

Haec est agricolae filia cuius ndomen est Anna. In casi est.
Quid facit? A casd ire parat. Herl aliquis ad ianuam casae
vénit et epistulam portavit. Anna idnuam aperuit. Tum epis-
tulam manibus ad matrem quae epistulam légit portavit.
Nunc Anna ad oppidum ire parat. Hic habitat amica Annae,
IGlia ndmine. Anna § Ilid ad oppidum invitdtur. Anna est
laeta et saltat. Miter non invitdtur et Anna cum métre non
it. Oppidum est magnum sed puella periculum non timet
quod hoc oppidum est locus titus et puella est tata.

Vesperi puella non it. Mane it. Pater cum puelld it. Mane
in carro pater et filia per agros et silvam properant. Equum
habent. Equus bene currit quod est validus. Puella est laeta.
A dextra et a sinistrd multa videt. Omnés rés sunt gratae.
Subit6 in agro quattuor animalia videntur. Pater, sagittarius
bonus, arcum et sagittas habére cupit, sed puella est laeta
quod nilla téla sunt in carrd quod animalia sunt amici
Annae.

Vesperi pater et filia in magnd oppidé sunt. Iilia Annam
exspectat et prope fenestram stat. Subitdé equum et carrum
videt. E técto currit et “Salvéte” inquit. Tectum Iiliae est
magnum aedificium. Multas fenestras et quattuor ianuas
habet. Ante téctum est hortus. Per hortum puellae ad
ianuam ambulant. Pater, ‘“Valéte,” inquit, “‘puellae,” et
domum it. In téctum non it.

DiG Anna cum Iidlid manet. Puellae per oppidum ambu-
lant quod Anna magna aedificia vidére cupit. Per vias longas
ambulant. Oppidum est Annae gratum. Ubi trans vias puel-
lae fre cupiunt, interdum est periculum, sed Anna et Iilia
sunt titae quod vir magnus, “Properite, puellae,” inquit;
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LESSON XVII

“Audl. Aliquid audis. Audisne aliquid? Multf virl per
vids currunt; multi equi veniunt. Sunt carrl quoque et in
carrs multae rés portantur. Sunt milités quoque et in mani-
bus militum sunt téla. Qui sunt hi milités? Ad quem locum
eunt? Vidé. Ibi prope nostram domum veniunt.”

Spectamus et subité multds milités vidémus. MultT alif vir
trans vias et ante aedificia currunt quod hos milités vidére
cupiunt. Milités arma et téla habent. Galeas, gladios ha-
bent; sciita, pila, arciis, sagittas non habent. Patria nostra in
belld ndon pugnat, sed finitimi nostri pugnant et nds sumus
socil. Cum finitimi auxilium rogant necesse est ire. Milités
nostri ire débent quod sunt socii finitimdérum. Omnés milités
nostri fortiter pugnant et sunt pariti moriri si necesse est.
Dux noster ducl sociorum consilium dat. Ducem sociorum
monet. Milités nostrl auxilium finitimis dant quod finitimi
ndn satis magnds copids habent. Si satis magnas cOpias
habent, nostrds milités nén vocant. Ns nostrds milités tiitos
esse cupimus, sed milités socids nostros t{itds esse cupiunt.
Maiane hodié ad socios eunt. Crds non domum venient,
posterd dié non domum venient; mox venient sed nén omnés.
Multi numquam iterum venient. Multl vitas dabunt, multi
morientur.



LESSON XVIII

MagisTrA: Quis est ille vir?

PuEer: Ille vir est caecus. Ille vir oculds habet, sed niillas
rés videt.

Macistra: Cir adest? Cir hic est?

Puer: Ille vir filium habet qui prope hunc locum habitat.
Vir filium visitat et nunc filium exspectat.

MacisTtra: Herfille caecus vir aderat. Nunc iterum adest.

Puer: Ita. Tum filium exspectabat et nunc iterum filium
exspectat. Numquam longé sine filid it quod est timidus. Ubi
cum filid ambulat, tiitus est.

MagisTrA: Omnés virl et puerl quoque illi vird auxilium
dare débent. ST omnés auxilium dant, virl caecl sunt laeti
neque timent.

Puer: Ecce! Vidé! Filius caect virl adest. Quam laetus
est ille vir!

MagisTrA: Ad quem locum eunt vir et filius?

Puer: Necesse est ad aedificium magnum ire quod ibi vir
caecus pecliniam accipit.

MagisTtra: Ciir pecliniam accipit?

Pugr: Vir erat miles et cum socils et finitimls prdg patria
pugnabat. Pro patria paratus erat morirl sI necesse erat.
Copiae hostium erant magnae sed cOpiae nostrae non satis
magnae erant. Dux milités monébat sed fortés erant et forti-
ter pugnabant. Multi vulnerabantur; multi necabantur.
Postero dié alii milités illum militem vident, sed numquam
posted ille videt. Hodié est caecus! “Putabam mé tGtum,”
inquit. “Eram paene tttus. Tum télum veniébat et hic
sum.” Nunc ab illo milite ex aedificid magnd peciinia accipi-
tur.
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LESSON XIX

Herf vir caecus mihi fabulam d& bell in qué pro patria pug-
navit narravit. Haec est fabula:

Hic sunt castra nostra. Ibi est flimen. Illud flimen nén
est Rhénus. Galli multa flimina habent sed illud flimen nén
est in Gallid. In Eur6pa non est. Trans flimen sunt castra
hostium. Inter castra hostium et castra nostra illud flimen
fluit. Hodié hostés in castris manent quod herl multi vul-
neratl et necatl sunt. Agri occupitl et vastati sunt. Ducés
hostium sunt Iratl et milités noctl castra nostra capere cu-
piunt. Ducés hoc iubent. Hoc désiderant. Ubi ducés hoc
iubent, necesse est milités hoc facere. Omneés castra nostra
vastare cupiunt, sed inter hostés et milités nostros est illud
flimen. Circum castra nostra est miirus altus. Sine hoc miird
periculum est magnum. Propter hunc mirum hostés castra
nostra neque capient neque nostros vulnerabunt. Timidl non
sumus. Herl nocte dux noster trans flimen properavit et
consilia hostium audivit.

Hodie dux noster adest. Magnis ¢6pids postulat. Auxilium
postulat accipitque. Mox omnes réserunt paratae quod nocte
periculum erit magnum. Quam prope hostés videntur! Ne-
cesse est illud flimen transire. Hoc est consilium hostium.
Fliimen non est tardum. Per agros fluit et semper properat_
St hostés trans flimen venient in miro stabimus. Ubi hostés
ex aqud properant, multds capiémus et vulnerabimus. Mul-
tos iterum in aquam iaciemus. Acriter pugnabimus. Hostés
clamabunt et auxilium postulabunt, sed nilli erunt tati. Dux
noster milités hostés exspectare iubet. Paene in medi6 peri-
culd sumus.

Media nox est. Hostgs exspectamus. Liina non est clara.
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“Quis oculds bonds habet?”’ rogat dux.

“Ego,” respondet miles qui prope stabat.

“Ad miirum 1,”’ inquit dux, “et s hostés venientés videés,
omné&s milités mong.”

“Nune,” clamat ille miles, “hostés in flimine sunt.”

Tum, “Pila aliaque téla iacite,” dux iubet.

Hostés consilia esse audita non putabant. Téla vidérunt.
Posted ad castra trins flimen iérunt.

Posterd die dux, “Cir,” inquit, ‘“Marcus, miles fortis,
abest? Heri aderat, sed nunc abest.”

Tum omnés militeés ad flimen properavérunt. Ecce! Ibi
inter miirum et flimen erat Marcus mortuus. Per caput inter
oculds erat gladius hostis. Bene Marcus pro patrid pugna-
verat.



LESSON XX

Is qui inter miirum aedificiumque stat est avunculus meus.
Maine in horto est et florés spectat. Non est iratus, sed
maestus. Quae est causa? Ubi avunculus circumspectat, pul-
chras rosas et alios florés non videt. Undique flores sunt in
ruinis. Olim florés erant pulchri et ubi avunculus hortum
spectabat omnés probabat. Nunc omnés florés vastati sunt.
Flores quoque paene maesti videntur. Itaque ndon did in
hortd propter flores vastatos manére cupit. Quae est causa?
Avunculus nillos inimiceds habet. Itaque nilli inimict hortum
vastabant. Prope hortum flimen fluit. Interdum est altum.
Circum hortum, tamen, est miirus altus. Itaque aqua flG-
minis per miirum nén venit. Neque inimicus neque flimen
hortum vistdbat. Estne populus finitimus inimicus? Auds-
batne hostis téla iacere et rosas liliaque vastare? Occupa-
batne hostis hortum? Postulabatne omnés florés? Quis hor-
tum vastabat? Venitne aliquis armatus nocte ubi avunculus
aberat? Quis hortum gratum oppugnare audebat? Cir ali-
quis illum inimicum ndn audiébat ubi per hortum veénit?
Cir aliquis non clamabat et avunculum meum nén monébat?
Hoc non intellegd.

Quis est is qui ad hortum ex aedificid properat? Est vir qui
avunculum in horté iuvat. Avunculum magni cum cira
iuvat. Sine ill6 auxili6 avunculus hortum non bene cirat
quod hortus est magnus. Ubi is vir diti abest, fiorés non sunt
pulehri. Vir avunculum saliitat.

“Salve,” inquit.

“Salve,” respondet avunculus.

Tum vir quoque circumspectat. Is quoque undique florés
in ruinis videt.
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LESSON XXI

Nos sumus milités Romani. Sumus milités populi RGmani.
11 milités quds in illis castris vidétis sunt barbari. Mox bar-
bari castra nostra oppugnabunt. Sindn hodig sed cras castra
nostra oppugnabunt, nds titi erimus quod socii nds iuvabunt
et cras socil aderunt. Si hodié oppugniabunt, quamquam
mult6s milités non habémus, tamen fortiter et acriter pugna-
bimus et barbari castra non expugniabunt. Quamquam ea
oppugnibunt, tamen castra non expugnabunt. Castra expug-
nare et délére cupiunt sed neque ea expugnabuntur neque
délébuntur. N6s noén superabimur. Nos fortés milités proba-
bimus. Illi barbari, cum socids vidébunt, a castris nostris
ibunt, et castra sua movébunt, nam quamquam sunt multi,
non multum audent et undique celeriter current. Nos et socil
nostri sunt armati neque el titi erunt. Ei non servabuntur,
nam socids ndn habent. Multi vulnerdbuntur et necabuntur.
Numgquam iterum illf barbari nds oppugndre et castra nostra
expugnare cupient. Nunc castra désiderant.

Miles putat: ““SI in castris manebd, mox hostés aderunt.
Multi vulnerabuntur; multi necibuntur; multi erunt caeci.
Itaque manére nén cupiéo. Domum ire cupido. Rirl habito.
Riis fre cupio. Ire non debed. Dux est fortis vir. Milites
monet et mé& quoque monet. SI domum b6, numquam ite-
rum miles erd. Prd patrida numquam pugnabd, neque postea
laudabor. Si virl mé capient, ad ducem mé portabunt. Sine
armis erd. Socil mé ndn accipient, neque amici mé accipient.
Quam maestussum! Sum timidus;hostés timed ; multa times.
Oculds habed sed non claré vided. Mé& miserum puts. Ecce!
Ille vir & castris et & sociis it. Ego quoque ibd. Cras, maine,
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ubi omnés dormient, ex castris ib6. Mox domi erd. Quid tum
erit? Non scio. Mé miserum!”

Miles est in vinculis. Miles putat: ““A castris ire non debs-
bam. Olim putabam mé ire cupere. ST hostés venient, hic mé
capient. Non pugnabd quod sum sine armis et in vinculis
quoque. Ecce! Aliquid audis. Hostés adsunt. Nillum auxi-
lium habet dux. Iterum prd patria et pro duce et prd sociis
pugnire cupid. Sum pardtus morirl posted sI necesse est.
Nunc non sum timidus, hostés non timed, nillam rem timed.
ST dux mé accipiet, quam laetus erd! Sed ille fortis dux hie
ndn manet. Fortiter pugnat et milités monet. Mé non audit.
Multi socii vulnerantur, multi amicl necantur, sed hi hostés
fortiter accipiunt. Da mihi téla et arma. Nillus audit. So-
lus sum. Mg miserum!”’



LESSON XXII

Olim vir et servus per silvam erravérunt. Servus erat mag-
nus et quod téla portavit virum bene iGvit. Laeti erant quod
ris erat gratum els et béstids ferds capere cupivérunt. Herl
hi duo viri béstids feras esse in silvd audivérunt. Dii in silva
fuerant et per totam silvam erraverant, nam nillds béstias
viderant, et domum sine béstils feris ire nén cupivérunt.

Mane servus, cuius nomen erat Carolus, “Si domum duas
béstias magnis portabimus,” inquit, ‘“magna erit céna et ami-
¢0s tuds invitabimus.”

“Ita,” respondit vir, cuius nomen erat Marcus, ‘“facile erit
béstids oppugnare et superare, nam multas esse in silva
scimus.”

Sed ubi erat nox et paene tempus domum ire, el, tamen,
sine béstils manébant. Quamquam liina stellaeque nune vide-
bantur, non erat facile, tamen, viam vidére.

Subitd duo oculi, mox alii prope virgs videntur. Virl
timent. Celeriter béstiae (nam ita virl putant) ad virds sé
movent. Servus sagittas capit sed timidus est et béstiae ferae
non vulnerantur.

Tum Marcus, “Ego,” inquit, “vitas nostras servabs. Ce-
leriter curram et béstiae post mé venient. Subitd prope flia-
men stabo et béstiae in flimen current et omnés morientur.
Titl erimus.”

“Hae bestiae,” inquit Carolus, “vitas nostras delere cupi-
unt. Interdum totum oppidum expugnant et incolas su-
perant. Béstiae sunt periculdsiorés quam barbari.”

Propius bestiae ferae veniébant.

“Ecce!” inquit Marcus. “Béstiae ferae non sunt. Ef sunt
equi nostri qui & stabuld cucurrérunt. Ianua est aperta. Ita-
que hic sunt.”
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laborabat. Mox dominus eius eum ad silvam misit. A silvis
ad téctum necesse erat lignum portare. Non erat facile lig-
num portare. Servus malus ad silvam 1vit sed lignum non
portavit. Quamquam dominus imperat, servus ndn péaret.
Quod servus est malus et laborem bonum non bene facit,
dominus igitur ad labdrem dirum mittit. Tamen servus non
paret. Per to6tum tempus sécum putat. Céterds servos non
incitat sed mox solus s€ in fugam dat. Celeriter currit sed
semper timet. Per diés servus perfidus in agris dormit; per
noctés iterum currit.

Mox tamen dominus cum servis armatis eum reperit et
servus perfidus statim domum in vinculis it. Ibi dominus eius
hoc dicit: “Ti in téctd non bene laboris, in hortd non bene
laboras, in agris non bene laboras. Paucl servi ita sunt mali.
Ad silvam igitur té mitt5. Ibi quoque non bene laboras sed
in fugam té das. Imperd; ndn pares. T es servus. Hoc me-
moria tené. Quid cupis? Quid in animd habeés?”’ “Vos omnés
necabd,” servus perfidus inquit. “Rés omnés vestras délebo.”
Dominus igitur multum movétur nam servum saevum esse
scit. Dominus servum inter alids errdre non désiderat et sta-
tim imperat, “Hunc servum in vincula conicite, servi mei. In
locis obsciiris post mirds validés semper eum tenéte.”



LESSON XXIV

Virt quf Romae habitabant Romant vocabantur. Virt qui
in Germéania, in Gallid, in Britannia habitabant barbari
voedbantur, Quil sunt el barbari? EI barbari sunt Galli qui
Romam s& movent. Romands non amant nam liberl esse
cupiunt, sed Romani domini esse cupiunt et illos servos facere
cupiunt. Nunc igitur ad urbem s& movent. Cras urbem op-
pugndbunt. Délébuntne urbem? Sunt barbari saevi. Bar-
bari sunt perfidi et saepe urbés délent et incolds in fugam dant.
Facile urbem expugnabunt nam multds milités mittunt et
validi sunt et Romani sunt paucl. Quod c¢onsilium in animd
habent? Qud modd hoc facient? Nillum consilium habent
sed dux barbarérum celeriter videt, statim imperat et omnés
barbarl parent. Dux ¢énsilium reperiet. Qui Romands iuva-
bunt? Qul urbem servabunt? Heu! Urbs nén servibitur.
Expugnabitur et delebitur.

Anserés consilium cépérunt. Dux anserum céterds dnserés
convocdvit. Tum circumspectavit et dixit hoc: “Réx anse-
rum sum. Celeriter venite et audite. Non est tempus morae.
Vobis rem malam dicé. Hostés ad urbem nostram s& mo-
vent. Non so6lum hostés sunt sed etiam barbari sunt. Nox
est. Nocte oppugnabunt. A tergd urbem oppugnabunt. T6-
tam urbem délébunt. Neque virds liberds neque servos serva-
bunt, neque homings neque béstias servibunt. Omnés neca-
bunt. T6tés agros vastabunt. Undique errabunt. Omnia
vastabunt. Diirus erit labor amicorum vestrorum. Hoc me-
morid tenéte. Nunc virl Romani sunt défessi et dormiunt.
Neque vir liber neque servus neque béstia hostés videt. Nos
80l hanc rem scimus. Tempus est virds incitare. Vos anserés
statim climorem facite et virds incitate. Romam servate.”
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Cum in silvd sumus, nés omnsgs in aquam sine mora Imus.
Per totum diem in flimine sumus et magni clamorés ibi
audirl possunt. In flimine est saxum magnum, paene Insula.
Ad hoc saxum ego per aquam ambulire possum. Ubi prope
ripam sum, totum corpus meum vidére potes. Mox tergum,
non corpus vidés. Ubi prope saxum sum, caput meum so6-
lum videri potest. Aqua igitur non est alta, sed in flimine
natdre possum. Interdum per totum diem aut natoé aut in
sax0 seded aut in ripa legd. Naviculam quoque habed. N&-
men niviculae est “Anser.”

Sordrés meae et frater meus quoque natant. Sordrés sunt
puellae magnae et sé servdre possunt, sed frater meus est
parvus. Bene natat. Paucl puerl tam bene natant, sed st
etiam prope ripam ambulat, caput nén vidés. Frater autem
non est validus, itaque, sTest in flimine, numquam eum relin-
qud. ST ndn natare cupid, in saxd seded et puer in aqua natat
aut técta in ripa aedificat.

Hane vitam amd quod sum tam liber. “Ego sum réx homi-
num,” interdum inquam. “Haec vita sola est bona.” Heu!
Ubi hiems venit miser sum quod flimen relinqud et non
semper manére possum. Semper hunc locum memoria tened.



LESSON XXVI

HerT solus in naviculd mea in flimine eram. Mane ubi lax
non iam erat obsclira domum reliqui et ad ripam fliminis
properavi. Hic naviculam parvam angustamque vidi. Diés
erat pulcher. Nillae nlibés erant in caeld. Avés laetae &
somnd excitdtae in arboribus sedébant. Undique erant collés.
In summis collibus erant agricolae. Iam labdrabant. Diiisilé-
bam. D& natira locI putabam. Collés, arborés, caelum quo-
que silébant, sed avés non silébant. In arboribus avés audié-
bam. Itaque laetus eram. Aliae técta sua aedificabant, aliae
cibum désiderabant, aliae ubi appropinquavi per caelum pro-
perdabant.

Inter collés, per silvas in naviculd ivi. Posted corpus meum
erat défessum et cibum cupivi. Prope ripam saxum magnum
vidi. Ibi sédi et dil quietem cépi. Tum in flimine natavi.
Ubi natdre non iam cupivi, in ndvicula med sédi. Subitd post
lignum tergum hominis vidi. Sine mora ripae appropinquavi
et ibi agricolam vidi. Défessus erat et quiétem capere cupivit.

“Salve,” dixi.

“Salve,” respondit agricola.

“Cuius ager est hic?”’ rogavi.

“Meus ager est,” respondit vir. Tum dé agrls, dé natira
eius locl, dé collibus caris suis narravit. Haec erat eius fabula:

“Ubi parvus puer eram, pater meus materque in carrg per
agrds Tbant. Illis temporibus non erat facile trans terram,
Americam, Tre quod multa erant pericula. Equi erant tardi
et saepe necesse erat dii in Gnd locd manére, ubi aut virl
défessi aut féminae aegrae erant. Interdum paucos dies niil-
lum cibum habébant. Tum vita edrum non erat grata incolis.
Si flimina erant magna, necesse erat dil in ripd manére,
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Tum viri naves aedificibant aut sI naves aedificare non pote-
rant, equds cum carris per flimen dicébant.

“Tum vita agricolae ndn erat tam facilis. Olim barbari
appropinquivérunt. Mater paterque periculum esse magnum
sciébant et dii post collem, inter arborés manébant. Did
silébant et sine c¢ib6 manébant quod barbari per noctem in
castris prope collem manébant. Mane, prima liice, pater et
mater 4 collibus properdvérunt. Ex summo colle diés tardé
appropinquibat, sed pater et mater iam in vid ad novam
domum sé& movébant.”

Cum hane fabulam audieram, hoc dixi: ‘“Pater tuus est
exemplum virl fortis. Hodié non sunt tam multa exempla
virorum fortium.”

“Ita,” respondit vir. “Etiam nunc in Americd sunt multi
et fortés virl. Semper erunt.”



LESSON XXVII

Heri in summa sax6 steti et terram undique spectavi. Cae-
lum erat clarum pulchrumque. Nillae nibés erant. Ubique
collés arborésque vidi. Aves erant laetae. Ublque signa laeti-
tiae vidébantur. FlGmen erat prope et paucas naviculas vidi.
Subito figlirds dudrum virorum vidi. Virf cibum télaque
portabant. Splendida erant t€la. Virl in saxd sedébant sed
mé hic esse non senti€bant. Ego, igitur, post arborem mé
celavi et audivi. Did silébam.

Vir altior hoe dixit: “Olim in hdc saxd erat proelium mag-
num et multl barbarl moriébantur. Per t6tam terram hoec
proelium est nétum.”

De natird huius proell audire maximé cupivi.

“Cir barbar? hostés non superavérunt? Habébantne niilla
téla?”’ rogavit amicus eius. “Cir téla non rapugrunt et hostés
oppugniveérunt?”’

“Hostés circum tétum saxum mittébantur,” inquit vir
altior, “et barbari 4 sax0 ad técta sua ire non poterant. Mul-
tos diés in summé saxd barbari sine cibd manébant. Iam
multl erant aegri. Mox undique erant corpora mortua.
Posted omnés barbari superétl sunt. Sic nomen huius loei
ndotum erat. Hoc proelium est exemplum multorum et dars-
rum proelirum quae inter barbards et Americands facta
sunt.”

Nune, excitdtus, mé non iam célavi, sed viris appro-
pinquavi.

“Totam fabulam,” inquam, “audivi et est mihi grita.
Alias narrd.”

Vir altior ita respondit: ‘Liix est obsciira et tempus est
domum ire.”
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LESSON XXVIII

To taE PuriL: If you live in or near Chicago, omit this
story and read the next instead.

Hic est vir cuius fama non célatur. Civis oppidi nostri est.
Ubique notus est. A multis civibus laudatur. Navigium pul-
chrum quod nunc in porti est habet. Hiic multi eivés veniunt
et navigium laudant. Navigium non est angustum sed latum
et longum. In summo corpore est figlira avis albae. Prope
figliram Avis ALBA scriptum est. Hoc est insigne navigi. Sie
nétum est inter alia navigia. Alia navigia quoque Insignia
habent et bene 6rnantur. Numquam hoe navigium in proelio
esse poterit quod non est navis longa et nilla arma splendida
habet. Civis aut ad multas insulds in navigié it aut praemia
accipit ubi eius navigium celerius alié it. Laetitia civis est
magna cum praemium accipit. Sic fama eius non celatur.

Prim3 ldce, hodig, multi cives ad portum vénérunt. Nunec
omnés laetitiam sentiunt. Caelum est clarum. Nillae niibés
viderl possunt. Ublque sunt navigia splendida. Hie illiic
nautae currunt et omnia parant. Primé signum datur et
omnia navigia portum relinquunt; deinde per aquam celeriter
eunt. Nunc nivigium clvis nostri est secundum. Nautae, ta-
men, non sunt ignavi. Perterritl non sunt. Nillam rem ti-
ment. Animi eérum excitantur quod nivigium est secundum.
Nunc alia navigia superire constituunt. Nawvigium clvis
nostri celerius it. In summa navi civis stat et alia navigia
spectat. Primé nautas laudat; deinde nautis celeriorem viam
monstrat et sic nautis imperat: “Heu! etiam nunc aliud navi-
gium ante nos it. Properate, nautae!”

Nune iterum nautae excitantur et periculum sentiunt.
Ecce! Primum navigium tardius it. Saxum ndn videt et nunc
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virl perterriti erant. Saepe colloquia habébant et tandem
constituérunt barbards oppugnire. Hoc fécérunt et sic in
fugam barbards dedérunt. Virl GallicI tamen non mansérunt.
Castra movérunt et ad flimen magnum ivérunt.

Deinde virl Britannici vénérunt et aedificavérunt castra
quae mansérunt. Primd erat oppidum parvum qud virl véné-
runt sI cibum cupiébant. In porti tamen erant multa navigia
et multl hic laborabant. Multi virf ad hoc oppidum Ivérunt
et mox erat urbs. Nune est urbs magna et etiam nunc virl
hiic veniunt et manent.

Hi virl qui véndrunt erant validi et multa intellegébant.
Vias longas et latas fécérunt, sed hodié non sunt satis multae
neque satis latae. Terram facimus et in terrd nova viis novas
facimus. Il virl t&cta magna et pulchra aedificavérunt. Nos
ubique haec técta rapimus et délémus et aedificia magna aedi-
ficamus. Etiam nunc barbari célantur in urbe nostra et civés
miser] sunt. N6s tamen eds non oppugnamus neque illi castra
quae expugnire possumus habent. Civés bonds tamen habé-
mus et tandem hi civés boni excitabuntur et nos illam gentem
malam ex urbe nostrd magna cum laetitid mittémus.



LESSON XXIX

Exercitus noster erat in castris. Mane erat. Vigilés erant
in moenibus. Undique prospectdbant. Mox vigil militem in
equé portatum vidébat. Miles celeriter veniébat. Deinde
clamor factus est. Milités properavérunt. Mox galeae erant
in capitibus, sciita et gladii erant parata, pila erant in mani-
bus. Dux est prope portam. Tandem miles appropinquat. In-
signia quae galeam Srnant monstrant eum amicum esse. In-
signia non célat. Hie est nlintius qui ex finitimi gente venit.
Hic venit quod géns est perterrita. Civés eius gentis non
sunt ignavi sed barbarl veniunt et civés sine sociis non
pugnire audent. Est flimen prope urbem et barbari navigia
non habent. Haec est causa morae parvae. Sed mox ad
urbem venient.

Dux noster excitatur. Paucds milités voeat. Milités voecatl
veniunt et colloquium habent. Tandem constituunt exerci-
tum mittere. Dux partem exereitlis nostri sécum diicere ¢on-
stituit. Partem in castris relinquit. Circum moenia castro-
rum milités vallum aedifiecabunt. Villum aedificitum castra
validiora faciet. Exercitus et dux arma rapiunt. Mox sunt
parati. Agmen faciunt. In primo agmine sunt dux et niintius.
Deinde agmen sé movet. Iter non longum dux et exercitus
facient et mox in finibus finitimae gentis erunt. Ibimagnum
impetum facient et auxilium dabunt. Barbari urbem non
expugnabunt. Nos hic relicti laborabimus et castra tiita
faciémus.



LESSON XXX

Herl ego et Marcus eramus niintil. Epistulam & patre med
ad finitimum portavimus. Iter erat longum. Per agrds, trans
flimen, ad monté&s ubi finitimus habitabat Tvimus. Pars iti-
neris erat grata. Ubi, autem, défessi erimus iter non facere
constituimus. Dili prope montem parvum sédimus. Tum
quigtem in hoc loct idoned cépimus. Subitd agmen exercitis
magni vidi. Ex portis moenium veniébat. Agmen erat
longum et ad hunc montem veniébat. Auxilium vocare non
poteram quod ndn validus eram, et climorés facere ndon
poteram. Dux exercitls hoc dixit: “Hic locus est idoneus
castris. Hic manébimus. Vallum facite et, vigilés, prospec-
tate. Undique sunt hostés.” ‘

Perterritus nunc eram et mécum hoc dixi: “Dux mé nén
videt. Arbor mé célat. Silébo et ille mé non vidébit. Nocte
montem relinquam et mox titus domi ers.”

Subitd dux appropinquavit et mé vidit.

“Eecce! Hic, milités, non est civis noster. Non est Etriiscus.
Romanus est. In illa urbe habitat. Urbs appellatur Roma.
Illam urbem occupdre cupimus. In illam impetum faciémus.
Vitam huius pueri non servabimus. Illum ad summum mon-
tem portate et ibi corpus eius relinquite. Mox urbem vastabi-
mus et magnam praedam domum portibimus. Alids cIvés ne-
cabimus. Properate.” Ita dux dixit.

Dux ipse gladium rapuit. Subitd ex ulteriore monte cla-
morés auditl sunt. Signa exercitis Romani vidébantur.
Magnam laetitiam sénsi.

“Del mé servabunt,” dixi, “qui 6lim Romam ab hostibus
servabant.”

Etrtsci perterriti mé reliquérunt et arma paravérunt.
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LESSON XXXI

Exercitus imperatorem tGnum habet. Sunt multi duces.
Imperator imperat; ducés parent. Deinde ducés imperant et
reliqul milités parent. In exercitd sunt multae legionés. Cir-
citer tria milia militum “legio’’ appellantur. Idem imperator
omnés legionés quae in exerciti sunt dicit, sed Gna legid
finum ducem habet; itaque in exercitl sunt multi duces.
Imperdtor bonus semper hostés vincit quod milités eum
amant et laet eunt ubi dicit. Semper bonus imperator castra
in loco idoned ponit et numquam milités in locum iniquum
dicit. Ubi pugnat, proelium numquam est in loco iniqué.
Imperator ipse non est deus, sed est vir qui virtitem multam
habet et multa scit et multa putat. SI periculum est magnum,
imperator ipse milités dicit. Tum milités fortiter pugnant et
vincunt.

Olim erat malus imperator. Néemd eum non bonum esse
putdvit, sed bona consilia non cépit. Castra nén in summé
monte posuit sed sub monte. Trans flimen quod prope castra
erat in ulteriore ripa erant hostés fortés. Bonus imperator
hos hostes diixit. Copids suas divisit. Aliae legionés in castris
mansérunt. Alids legionés trins flimen ecircum montem ad
summum montem diixit et hae subito dé monte cucurrérunt.
Per nivem cucurrérunt. Exercitum hostium vicérunt et
castra expugniaverunt. Multa milia militum necata sunt et
reliquf sé in fugam dedérunt. Magna erat praeda quam
hostés cépérunt. Ab eddem imperatére numquam iterum ille
exercitus ductus est quod imperator bonus non erat.



LESSON XXXII

Legid est pars exercitiis sed legié ipsa in multds partés
divisa est. Imperator totum exercitum dicit; légatus legio-
nem dicit. Vir quil Gnam ex partibus legionis dicit est
centurid. Temporibus antiquis illa pars quam centurid daxit
circiter centum milités habébat. Posted eadem pars non tam
multds milités habébat.

Olim légatus et centurid in eddem proelid pugnidbant.
Proelium erat grave quod locus ubi legié stabat erat iniquus
et legio sine pericul6 ad hostés procédere non poterat. Hostés
qui erant in loco idoned, in summis montibus, exspectabant.
Post legionem et ante legionem erant hostés. In locé iniqud
inter montés manébat légitus et cum militibus exspectabat.
Media nocte hostés a tergo castra oppugnabant. Ante castra
hostés stabant. Légitus procédere non audébat. Tandem
legatus graviter vulnerdtus est et ab hostibus captus est.
No6n 1am in castris suis légatus manébat, sed cum hostibus in
castris laboribat.

Sed comes légiti, centurié bonus, legionem ad proelium
novum excitavit.

“Necesse est legaitum nostrum ab hostibus servire,” inquit
centurio. “Ego nocte ad castra hostium modd agricolae 1ba.
Modo socii hostium ibé et auxilium rogiabo. Némo mé esse
hostem sciet. Ita dicam: ‘Agri mel ab legione vastantur.
Téctum meum paene déletum est. Auxilium postuls. Legio
non est parata et vos non exspectat. Ego et cIvés reliqui vo-
biscum eam oppugnibimus.” Tum hostés ad castra nostra
procédent et vos eritis paratl. Celeriter oppugnate et omnes
hostés aut graviter vulnerabuntur aut interficientur.” Ita
centurid dixit. Ita consilia sua cépit.
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LESSON XXXIII

Olim ad téctum magnum prope Rémam vénsrunt latronas.
Hi latronés erant saevl et praedam, maximé peciiniam, cupi-
vérunt. Omnés qui sé défendérunt interficere voluérunt.
Hastas tulérunt quas iécerunt. His multds graviter vulne-
ravérunt et omnés eds timuérunt. HI latrongés centuridnem
habuérunt, fuérunt enim circiter centum latroneés, sed non
omnés Gnum téctum oppugnavérunt. In partés divisi sunt.

Ubi ad hoe téctum vénérunt, dominus servds ad sé& vocavit
et gladiis et pilis et hastis et saxis latronés excépérunt. Forti-
ter omnés téctum défendérunt. Paene bellum gessérunt. Do-
minus erat imperator, nam légatus in exerciti Romano fuerat
et bellum bene scivit. Cum paucis comitibus inter latronés
processit et gladid sud multds interfécit. Comités eius erant
fortés quod ipse fortis erat. Ubi hoc bellum cum latronibus
did gestum est et servi quoque saxis et télis multds vulnerave-
runt, latronés ex suis finibus expulérunt.

“Is servus qui centuridnem latrdnum interficiet,”’ inquit
dominus, ‘“‘coronam habgbit et eum liberum faciam. Si clvi-
tas latronés non vincere potest, nds ipsi eds expellemus.”

Multi servi sé fortés probaverunt et quidam centurionem
vulneravit sed némdé eum interfécit. Ubi expulsus est, la-
troneés convocavit et omnés discessérunt. SI vir sclitd sé de-
fendit et bona téla fert et a comitibus suis quoque défenditur,
difficile est eum interficere. .

Ubi latronés discessérunt, dominus servds convocavit.
Multl 3 latronibus vulnerati erant sed némoé graviter vulnera-
tus est, et némd interfectus est.

“Vos laudare vold,” inquit dominus, “bene enim hoc bel-
lum gessistis. Celeriter latronés expulistis. Malis télis bene
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LESSON XXXIV

Heri prope mare iacébamus, ego et Cornélius, comes meus.
In gramine iacébamus. Pulchrum erat gramen. Niillum soni-
tum hominum audiébamus. Sonitum sélum maris audieba-
mus. Umbra arboris erat nobis grata quod aestas erat et post
iter longum défessi erdamus. Ubique in terra erat pax. Sed
pax numquam est in mari. Mare semper s& movet. Mare
spectibimus. Néminem vidébimus, quamquam navés videre
poteramus.

Mox nds somnd gravi dabamus. Hoe ndon erat difficile.
Subito sonitum pedum audivi. Undique per gramen circum-
spectavi. Ut animilia hostés suds spectant, sic ego per
gramen hostés meds spectavi. Sub umbra saxi latronem vidi
et mox prope saxum alil, comités eius, vidébantur. Hastas
ferebant. Mé armis défendere non poteram quod nilla arma,
tuleram. A saxd latronés expellere volébam sed non salus hoe
facere poteram.

Comitem meum vocavi sed Cornélius ipse discesserat.
Auxilium maximé volébam. Latronés ab hoc loco expellere
volébam.

“S1 cum latronibus bellum geram,” ut putibam, “bellum
sine hastd atque gladido gerétur. In tantd periculd esse non
cupid.”

Latrongés bene miniti sunt. Ante saxum erat mare. Post
saxum ripa altissima illum locum miiniébat. Difficile atque
periculdsum erat latronibus appropinquare. Dili exspectavi.
Nocte saxd appropinquavi et latrongés praedam spectantés
vidi. Néminem sonitum pedum medrum audire volébam. In
gramine in ripi post saxum iacébam. Ita enim vidéri non
poteram. Verba virdorum audivi. Consilium edrum audivi.
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LESSON XXXV

Dit Romae régés erant. Réx omnia fécit. Erat imperator
exercituum et omnés réxit. Imperium summum habébat.
Mox tamen réx noén bene imperium gessit et officium negléxit
et populum pressit. Populus erat fratus et statim régem ex-
pulit. Deinde civitas rés piiblica facta est et duo consulés
imperium habébant. Erant alil magistratis quoque. Quaes-
tor pecliniam gessit. ST umquam magistratus officium bene
gessit, populus huic magistratui aliud et altius officium dedit.
S1 erat malus magistratus et populum pressit, numquam
iterum officium habuit. Mox ndn iam populus magistratis
petivit sed magistratis officia petivérunt. Tum ndn tam bonl
erant magistratias. Felix est ea civitds quae niillés nisi bonos
magistratls habet! Ut Roma erat tanta civitas, scid Romam
multds et bonds magistratis habuisse.

Hic consul est vir saevus. Officium neglegit, urbem negle-
git. In urbe est neque gramen neque florés neque arbores
quae umbram dant. Nova et pulchra aedificia non aedificat.
Neéminem nisi s& amat. Urbem non miinit; sI hostés venient,
facile erit urbem expugnare. R&s quis cdnsul facit sunt
malae. Imperium solum sibi vult. Populum sub pedibus suils
premit. Cir populus non hunc consulem expellit? Populus
$8 in somnum dedit. Ut virl qui dormiunt, nihil faciunt. Hic
consul est hostis ptblicus. Auxilium date, civés. Hunc consu-
lem malum ex urbe expellite.
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LESSON XXXVI

Olim quidam milités castellum tenuérunt quod erat prope
pontem qui erat in flimine magnd. In castelld erat neque
tllus magistratus rel piiblicae neque dux qui magnum im-
perium habuit. Erat nillus dux nisi centurié. Centurio
tamen erat fortis miles et sI umquam periculum aderat,
centuri6 officium suum noén negléxit. Hoc tempore centurio
scivit hostés appropinquare. Hoc autem per exploratores
quos miserat cognovit.

Exploritorés celeriter centurionem petivérunt. ‘“Magni
numeri hostium veniunt,” inquiunt. ‘“Mox aderunt et nos
graviter prement. HI hostés nés premere possunt quod tam
multi veniunt. Semper félicés sunt; itaque semper per multos
annos in proeliis vicérunt et nds sumus pauci.”

Centurio paucos milités habuit. Virtiitem autem hostium
cognovit sed, quod fortlina fortés iuvat, pugnare fortiter
constituit. Suis cOpids in duds partés divisit quamquam
paucae erant. Alteram partem intra moenia manére iussit.
Alteram partem autem post arborés longé & castello latére
iussit. Ubi hostés, circiter septem milia militum, vénérunt,
cum comitibus qui intra castellum erant centuric celeriter
ex castelld cucurrit, hostés statim oppugnavit, eds reppulit.
Hostés erant fortés et discédere non voluérunt sed, quod tam
celeriter centuric vénit, repulsi sunt. Ut hi hostés discédé-
bant, milités qui latébant subitd eds oppugnivérunt. Necesse
erat igitur hostés pugnire cum els qui a4 tergd vénérunt et
cum eis quoque qui erant ante ipsds. Eddem tempore ex
utrisque partibus oppugnati sunt. Multl milités centuridnis
reppulérunt, deinde per fugam salGtem repperérunt, sed
multi interfecti sunt.
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LESSON XXXVII

Haec est Insula ubi exsul paene s6lus habitat. AmIcGs suds
non videt. Quando est hostis, exsul est et hic exsul numquam
iterum patriam videbit. Septem annis anted in hunc locum
pervénit. Magistratlis patriae, virl magna vi, exsulem do-
mum venire ndn sinunt quod o6lim ipse hostem patriam in-
trare sinebat. Tum erat vietdria hostium quf did intrd finés
patriae manébant. Hic vir erat non sapiéns at perfidus. Civés
sapientés salitem patriae cupiunt. Nunc exsul nihil habet.
Patriam, amicds, domum, patrem, matrem non videt. Sem-
per, autem, sé iterum domum itGrum esse spérat. In numerd
hostium civitate habétur.

Hoe modd vir exsul factus est: Olim patria difi cum hosti-
bus pugnaverat. Uterque exercitus, belld défessus, pacem cu-
piébat. Milités officia neglegere et domum Ire paene parati
erant, sed uterque exercitus victériam cupiébat.

“Qud modd pax esse potest sine victoria?”’ rogavit magis-
tratus maximus. :

Milités vocem magistratis audiébant et diGtius in belld
manébant. Pauel milités, autem, magistratis patriae non
laudabant. Apud eds erat exsul, explorator bonus, qui inter-
dum consilia hostium cogndscébat.

“Qud tempore erit finis belli?”’ explorator cum alifs militi-
bus inquit. ‘“Nisi mox finis erit, salitem fugéd petam.”

Paucis digbus posted explorator & castris iit. Fliimen
exercitum exploritoris ab alterd exercitl divisit. Trans pon-
tem properavit et nocti in castellum hostium pervénit. Sci-
tum et galeam et alia téla hostium portavit et non cognoscéba-
tur. Mox ille et Gnus ex hostium exploratoribus erant amiei.
Uterque bell6 défessus pacem petivit. Mox consilium céperant.
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LESSON XXXVII 71

“Peciliniam tibi dabd,” inquit hostis, ‘“‘sT consilia exercitiis
tul narrabis. Quantam peciiniam postulas?”’

Postera nocte duo exploriatorés did prope pontem latébant.
Exercitus hostium oppugnire erat paratus. Consilia exerei-
tiis patriae cognita erant. Mox téla coniciébantur et primo
milités patriae repellebantur, sed victoria hostium non erat
longa. Ducés militum patriae dé exploratore perfido iam
cogndvit et consilia nova cépérunt. Multds horas erat pax
inter duds exercitiis. Exercitus patriae tandem iterum multa
téla coniciebat et hoc modo hostés qui nihil horum c¢onsi-
liorum cogndverat superati sunt.

“Quandd hic explorator perfidus fuit, eum capiémus et ad
Insulam mittémus,” inquiunt civés post victériam. “Eum in
patrid manére sinere nén possumus. Vdcem eius iterum
audire in animd non habémus. Exsul erit et longé & patria
habitabit. Nisi exsul erit, hic vita eius in periculd erit.”

Itaque hic vir solus in Insuld manet et in numerd hostium
habgtur. ‘



LESSON XXXVIII

Olim erant duo fratrés. Alter erat vir magnd vI. Sapiéns
erat et amicus fidus nobilisque, at a fratre non amabatur.
Agricola erat. Dii diligenterque laboraverat et & finitimis
maximé amabatur. At alter frater, vir perfidus et iniquus,
neque téctum habébat neque ab amicis amabatur. Fratrem
qui agros et multds equds et téctum et filids filidasque habébat
is vir numquam laudabat. Omnés has rés frater perfidus dési-
derdbat et ipse non habébat. Vir perfidus erat servus. Res
domini, autem, non diligenter ciirdbat.

Non saepe alter frater alterum vidébat quod erant tanti
inimici. Olim autem, ubi multi agricolae servique in oppidd
conveniébant, hi duo fratrés quoque ibi erant. Alter, vir
sapiéns, alterum saliitavit. At servus non respondit et irdtus
vidébatur. Posted, ubi frater sapiéns sérd ab oppidé redibat,
sOlus per silvam ambulare coepit. Subitdé vocem audivit. Se
vertit at nihil vidit. Iterum ambulare coepit. Usque ad pon-
tem pervénerat. Breve tempus hic manébat. Subitd in con-
specti erat figiira friatris eius, servi. Usque ad pontem servus
veénit et, ‘St flimen transire audébis,” inquit, “té occldam.
Mihi pecliniam da. Quantam técum habés?”’

Conspectus fratris eius non erat gratus agricolae, cuius
téla domi erant. Secum hoc dixit: “Qud modd mé défen-
dam? Quantum est periculum! Quandé iterum in loco tiito
erd?”’

Tum vir sapiéns fratrl totam peciliniam dedit et, “Pe-
cliniam tibi d6,” inquit. “Noli mé occidere. Mé domum re-
dire sine. Es frater meus et tibi auxilium dabs.” Sed hae rés
non erant gratae servé qui té€lum subitd cépit et impetum
facere coepit. Agricola, autem, sé vertit et ubi saxum reppere-
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LESSON XXXIX 75

nent; tum alif hos succédunt, his deinde ab aliis tertia vigilia
succéditur et sic nox it, sed hostis nillus vidétur.

SI nocte hostés castra oppugnant, semper magna vi impe-
tum faciunt. SI possunt, milités & moenibus pellunt, ad
moenia currunt, portas frangunt. Secilirés sécum portant et
non gladils sed seciiribus portas caedunt. Deinde gladiis et
tells omnl genere pugnant. Intered etiam omnés qui sunt in
conspectli secilribus occiqunt. Numquam terga vertunt si
homo aut praeda Gll6 genere est relicta.

Ubi omnés occisI sunt aut capti sunt et praeda in {inum
locum portita est, praedam sécum portant et ad castra sua
transeunt. Saepe redeunt et tandem omnem praedam sécum
ferunt. '

Ad téctum meum mécum veni. Noli hic manére. Apud mé
est secliris quam in quédam proelié cépi. Apud nillum alium
hominem est seciiris tam antiqua. Hanc seclirim ex locd
simam et eam tibi ostendam, deinde iterum ad locum resti-
tuam. Mécum veni.”

Laetus ego, puer parvus, cum nobili vird if. Laetus seclirim
spectavi. Dill ménsi et fabulas audivi. Bella antiqua intelle-
gere coepl. Serd téctum reliqui et domum meam redil.



LESSON XL

Prd comitibus suis fortis eques stetit et hoc dixit: “Nos
sumus civés qui in régnd habitimus. Réx qui non hic habitat
imperium in hoc régnd habet. No6s régi omnia quae petit
damus et multos annds dedimus. Omnia imperata régis faci-
mus. Intered quid réx ndbis dat? Quid recipimus ex rége?
Hondremne an iniiiriam recipimus? Utrum vult réx? Pacem?
An bellum? Quid noés facere débémus? Quid facere possu-
mus? Apud mé sunt téla. Haec téla simam. Vos quoque
téla capite. Nolite ad loca edrum ea restituere. Pro civibus
usque ad finem vitae pugnabimus!”

Ex ilI6 locd exiérunt illi civés et magna vi pugnére coepé-
runt. Tum bellum grave inceptum est. Castella et castra
régis civés circumveénérunt et ignibus délévérunt. Numquam
cIvés sé recépérunt at semper milités régis figérunt. Vigiles
dispositi sunt; alter vigil alterum successit (vigilids non
habuérunt quod non erant Romaini); pontés fractl sunt et
seciiribus caesl sunt. Omnia genera télorum civés habuérunt
quod pauci civés milités fuerant ubi bellum inceptum est.
Civés urbis huius pacem amaiverant. Tamen quamquam
milités non fuerant, civés validi fuerant et mox milités boni
facti sunt. Did pugndtum est. Tandem civés vicérunt et ho-
dié nos sumus liberl quod eques fortis hoe dixit: ‘“Réx nobis
non benignus est. Liber erd aut moriar.”
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SATURNALIA

Romae, temporibus antiquis, septimus diés non erat diés
quigtis. Semper virl et féminae laborabant. Sed saepe fériae
erant. Tum virl non labdrdbant sed multum edébant et
multum bibébant et ad 1Gdos ibant. Pueri et puellae ad scho-
lam non ibant.

Magnae fériae erant ménse Decembri et “Saturnalia’ ap-
pellabantur. Per has férids nallus laborabat. Servi non labo-
rabant et togds habébant et per vids ambuldbant. Omnés erant
laetI et per vias “I6 Saturnalia! 16 Saturnalia!”’ exclimabant.
Omnés amiclis dona dabant. Dona erant cérel. Multl cérel
in téetis clards flammas dabant. Primd hae fériae per trés
dieés manébant. Diés erant ante diem XVI Kalendas Ianua-
rids, ante diem XV Kal. 1an,, a.d. XIV Kal. Ian. Posted hae
fériae septem digs manébant.

Pueri et puellae erant laeti per férias. Puerls et puellis quo-
que dona dabantur. Dona erant sigilla. (Sigillum est parvum.
Factum est ex terri. Parvi pueri et puellae sigilla amant.)
Dies cum sigilla dabantur “Sigillaria” appellabantur.

Per Saturnilia omnés alios amabant, omnés erant amicl.
Omnés cénas magnas paridbant ubi servi edébant et domini
cénam dabant. Omnés erant benigni, omnés erant laeti.

Nune nds quoque ménse Decembri férias habémus. Diés
paene habémus quae erant fériae Romandrum antiquérum.
Multa facimus quae Romani faciebant. Dona damus et su-
mus benigni et laeti, Nos férias habémus quod Christus na-
tus est.
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TOPICS FOR FREE WRITING

To THE PuriL: From the following topics you will choose one or more
as your teacher directs at the end of each lesson and write a story of your
own. You will write from one-half to a page of Latin, the best story you
can write with the words that you know. While you are writing you will

not refer to your book.

I

Puer Magnus

Puella Parva Sum
Discipula Pulchra

Hic est Magister Bonus

I

Mater Mea
Filius et Filia Féminae
Magistra et Discipuli
Frater Altus

III

Patria Mea et Patria Tua
Tnsulae Pulchrae

Italia est Terra Antiqua
Via Mea

Frater Meus Cubam Amat

v

Agricola Laetus

Quis Epistulam Portat?

Filius Agricolae in Agrd Labdrat
Cénam Pard

Fama Scholae Novae

A

Vita Nautae est Perlculdsa
Nauta Sum

Vir Epistulam Seribit
Incola Insulae

VI
Magistra Fabulam Narrat
Agricola Epistulam Legit
Puer Mihi Gritias Agit
Pogta et Pecilinia
Quis est Hic Vir?

vl

Ex Fenestra Mea

Dénum Gratum

Ubi Habitas?

Cum Patre in Silvi Ambuld
Poéta Pictliram Ostendit

VIII

Rosae Nostrae
Magister Mé Laudat
Epistulam Exspectd
Ex Schola Properamus

X

Noctt

Medicus Properat
Puer Aeger
Agricola est Miser

X

Amicus Noster
Discipull Impigri
Hodig Solus Sum
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Medicus Pecliniam Dat
Vesperl

X1
Tabernaculum HabeB
Praemium Patris Mel
Hodié Saltdimus
Nauta est in Oppidd

X1I
Femina Lacrimat
Doml
Téctum Nostrum
Puer Malus
Horae Longae

X111
Hortus Meus
Duds Equos Vided
Colloquium Nautae et Agricolae
Noctés Longae
Equl Timent

XIV
Miles et Arma
Dux Militum
Consilium Militis
Milites Defessl
Dux et Praemium

XV
Qui sunt Hi Trés Pueri?
Tres Sagittae
Marcus Sagittis Portat
Sagittarius Animal Videt
Post Cénam

XVl
Quid in Oppidd Vides?
In Carrd
Pater Ianuam Aperit

Trans Viam
Aliquis Vocat

XVII
Finitimi Auxilium Dant
Socil Nostrl
Bella Antiqua
Oppidum est in Periculd
Quid Vided?

XVIII

Epistulam Accipid
Sine Oculis

Dux Caecus
Hostem Necamus
Pro Patria Nostrda

XIX

Fliimen Pulchrum

Mirus est Circum Hortum
Castra Nostra

Dux Noster Auxilium Postulat

XX
Avunculus Meus et Eius InimlIcl
Olim
Quis Audet?
Primus Digs Hiemis
XXI

Oppidum & Barbaris Délétur
Barbarus Vitam Meam Servat
Té Moned

Dux Noster Captus est

XXII

Vir et Eius Servus

Ad Téctum Amici Mei Invitor
Sine Armis

Post Mirum

Colloquium Dudrum Militum
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XXIII

Dominus Dirus
Servi Perfidi
Epistulam in Via Reperio

Dominus Qui Numquam Imperat

XXIV

Liber Novus

Clamores

Réx Iratus

Rex Auxilium Postulat

XXV
Prope Urbem
Post Tergum Meum
Béstiae Ferae

XXVI
Navicula Mea
In Flimine
Navem Aedificamus
Castra Nostra sunt in Saxd
Prope Ripam

xxvin
Periculé Appropinqud
Sine Cibo
Dies Gratus
In Summa Colle

XXVIII
Civis Cliarus
Media Nox
Avis Alba
Dux Noster Signum Dat

XXIX
Vigilés Sumus
In Mird
Nintius Epistulam Dat

Ex Moenibus
Finis Belll
XXX
Ecce! Hostas!
Agmen Longum Venit
Cum Virtite
Nauta Iter Facit
XXXI
Cuius Pictiira est Haec?
Prima Legio
In Loco Iniqud
Imperator Vitam Suam Dat
Fuga Secundae Legionis
XXXII
Centurid et Centum Milités
Civitas Excitatur
Comes Meus
Cordna Datur
XXXI11
Agricola Sé Défendit
Légatus Discedit
Latronés ex Urbe Expelluntur
XXXIV
Prope Mare
Sonitum Audimus
Pedés Defessi
Téctum Meum Miinid
XXXV
Quis Regit?
Rés Piblica Félix

Magistratus Qui Officium Neglexit

Consul Romianus Sum

XXXVI

Trans Pontem
Intra Castellum
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Septem Exploratores XXXIX

Colloquium Exploratsrum Mirus Frangitur
XXXVII Prima Vigilia

Vox Magistratiis Apud Amicds

Victsria Arborem Caedd

Sine Domd et Amicis XL
XXXVIII Pro Hondre Civitatis

Exercitus Redit Inifirias Accipimus

Impetus Hostis Eques Fugit

In Conspectit Maris Ignem Spectd

Nintius Pontem Transit Hostis & Regno Expellitur

DICTATION LESSONS

To THE Pupir: The dictation lessons that follow are lessons in Latin
that will be read to you in Latin by your teacher. You will be expected
to write them in Latin correctly and to understand what they mean as
you hear them.

DICTATION—LESSON I

Hic est discipulus.
Hic est puer.
Hic est magister.

Haec est puella.
Haec est discipula.
Haec est magistra.

Salvg, puer.
Salvg, puella.
Salvg, discipula.
Salvg, discipule.

Puella est bona.

Puella est parva quoque.
Puella est pulchra quoque.
Fémina est magna.
Magistra est alta.
Magistra non est pulchra.
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HI sunt puerl.

Hi sunt discipull quoque.

Haec est puella et haec est puella.
Hae sunt puellae.

Val&te, puerl.
Valéte, discipull.
Valéte, puellae.
Valg&, magistra.

DICTATION—LESSON II

Salve, mater.
Salvé, soror.
Salvéte, puerl.

Hic sunt fémina et filius et filia.
Filia est pulchra et bona quoque.

Filius ndn est pulcher, sed puer est bonus.
Filius et filia sunt parvi. Mater non est parva.
Haec ndn est mea mater; non est tua mater.
Est miter puerl et puellae.

Puer est frater puellae.
Puella est soror pueri.
Fémina est mater puer! et puellae.

Fémina puellam amat.
Mater flliam amat.
Fémina puerum quoque amat.

Mater filium amat.
Amisne puellam, puer?
Ita. Puellam ama.

Estne mater nunc hic?
Nunc mater hic non est.

Valg, soror.
Valg, frater.
Valéte, puer et puella.
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DICTATION—LESSON III

Britannia non est patria mea sed Britanniam am3.
Britannia non est terra magna.
Britannia est insula.

Amasne Italiam?

Italia non est patria mea sed Italiam am3.
Fama Italiae est magna.

Fortiina Hiberniae non est bona.

Haec via est via longa et est via nova.
Via non est antiqua.

Amatne soror tua viam novam?
Amatne frater tuus viam antiquam?
Estne haec via pulchra?

DICTATION—LESSON IV
Quis est hic?
Agricola est hic.
Ubi est agricola?
In agrd est agricola.
Ciir est agricola in agro?
Agricola est in agrd et haec est causa: quod in agrd labdrat.
Quid portat agricola? Intellegisne?
Non intellegd.
Ubi est filius agricolae?
In schola est filius agricolae.

Ubi est mater pueri?
In casa est mater pueri. Mater cénam parat.

Nunc agricola cénam cupit.
Nunc puer epistulam portat.

Cir puer epistulam habet?
Puer in schola non laborat et magistra ndn est laeta.

Ager agricolae non est magnus; est parvus.
Fortiina agricolae non est bona.
Fama agricolae ndn est magna.
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DICTATION—LESSON V

Agricola in America habitat.
Agricola est incola Americae.

Nauta in Britannia habitat.
Nauta est incola Britanniae.
Poéta est incola Italiae.

Nauta multas terras videt.
Interdum nauta Americam videt.

Saepe nautis laudamus.
Semper bon6s nautids laudamus.
Vita nautae est periculdsa quod aqua est periculGsa.

Hie vir est agricola.
Agricola magnam pecliniam ndn habet.
Posta quoque magnam pecliniam non habet.

Agricola in agrd laborat.

Poéta quoque laborat, sed in agrd non laborat.
Pogta scribit.

Posta scribere cupit. In agré labgrare non cupit.

Amamusne amicos?
Amicds meds amd et laudé quoque.

To tE PupiL: From this point on, following each dictation lesson,

there will be a dictation-and-imitation lesson. These lessons in one or more
sentences give you a pattern in Latin. Several sentences in English are
then given, which you are to write as a Roman would write them in Latin.
The first lessons will follow the pattern rather closely. In later lessons you
are expected to remember and use what you have learned before, and to

follow your pattern not slavishly, but wisely.

DICTATION AND IMITATION—LESSON V

Puella est bona.

Puells non est parva.
The girl is big.

The girl is tall.

The girl is pretty.

The teacher also is good.
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Puer est bonus.
Puer est altus.

The boy is big.
The boy is not little,

Puer est pulcher.

The man is handsome.
The teacher (man) is handsome.
The boy-pupil is good-looking.

Agricola est magnus.

The sailor also is big.
The poet is tall.
The sailor is handsome.

DICTATION—LESSON VI

Haec puella est Cornélia, pulchra filia agricolae.
Hic vir est agricola, pater Cornéliae.
Hic vir est nauta, frater Cornéliae.

Agricola filiae pecliniam dat.
Maiter puellae donum dat.
Donum est peclnia.
Féminae donum do.

Donum non est peclinia.

Tibi fabulam narrs.

Tibi pictiram ostendd.

Amasne pictiras?

Mihi pictliram da.

Gratias agd.

Nunc pictiram spectd.

Tibi nunc virds et féminis monstrd.
Nune tibi fabulis legd.

Habesne pulchra dona?

Ita. Multa dona habed.

Quae sunt dona?

Pictiirae sunt dona. Pater meus pictirds ex multis terris portat.
Pictiirae nautirum semper sunt pulchrae.
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DICTATION AND IMITATION—LESSON VI

Puellae sunt bonae.

The girls are little.
The girls are pretty.
The women are tall.
The teachers are good.

Pueri sunt pulchri.

The boys are tall.
The men are handsome.
The teachers (men) are good.

Nautae non sunt boni.

The farmers are big.
The poets are not tall.

Magistra puellam amat.

The teacher praises the girl.
The girl likes the teacher.
The farmer does not like the poet.

Nauta epistulam habet.

The farmer does not have the picture.
The farmer sees the picture.

The farmer wants the picture.

The farmer has the letter.

The farmer wants money.

DICTATION--LESSON VII

Ibi est casa agricolae.

Ianua casae clausa est.

Casa multds fenestras habet.
Fenestrae apertae sunt.

Casa agricolae est casa parva.
Agricola casam laudat.

Casa est grata agricolae.

Interdum agricola rosas ciirat.
Interdum agricola in silvd ambulat.
Cum agricoli filia parva interdum ambulat.
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Agricola est vir benignus.

Semper agricolae sunt benigni amicis.

Agricolae sunt benigni puellis parvis quoque.
Agricola non est clarus vir, sed est vir benignus.

DICTATION AND IMITATION—LESSON VII

Amisne magistram?
Ita. Magistram am3.

Do you praise the girl? Yes. I praise the girl.
Do you like the poet? Yes. I like the poet.
Are you preparing dinner? Yes. I am preparing dinner.

Videsne agricolam?
Ita. Agricolam vided.

Do you have money? No. I do not have money.
Do you want dinner? Yes. I want dinner.

Maiter mea filiam amat.
My sister likes the teacher.

Pater meus puellam amat.
My brother praises the poet.

Casa agricolae est parva.

The sailor’s cottage is not pretty.
The poet’s fortune is not good.

The farmer’s fame is not great.

The windows of the cottage are open.

Casa puerl est nova.

The man’s cottage is big.
The boy’s sister is small.

DICTATION—LESSON VIII

Schola nostra est schola bona.

Ad scholam properamus quod scholam amamus.
In schold nostrd linguam Latinam discimus.
Linguam Latinam discere cupimus.
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Linguam Latinam legimus et scribimus.
Discimus quod discere exspectamus.
Magistra fabulas dé@ Romanis narrat.

DICTATION AND IMITATION—LESSON VIII
Agricola in via ambulat.

The boy sometimes walks in the water.
The sailor is walking in the forest.

The woman is working in the cottage.
Agricola in agro laborat.

The boy is working in the field.

Ager agricolae est magnus.

The farmer’s cottage is small.
The door of the cottage is closed.

Schola puert est clara.

The boy’s letter is long.
The man’s roses are beautiful.

DICTATION—LESSON IX

Esne aeger, puer?
Non sum aeger.
Estisne miseri, pueri?
Non sumus miseri.

Esne misera, puella?

Non sum misera.

Estisne aegrae, puellae?
Minimé. Non sumus aegrae.

Estne liina obscira?
Suntne stellae clirae nocti?

Ambulatne puer solus?
Ita. Puer solus ambulat.
Properd, puer. Tardus es.

Ubi est medicus?
Medicus quoque solus ambulat.
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DICTATION AND IMITATION—LESSON IX

Quem laudas? Amicum meum lauda.
Whom do you love? I love my friend.
Quos laudas? Amicos meds laudo.
Whom do you love? I love my friends.
Semper amicos laudamus.

We love our friends.
We live in America.

Saepe puellds laudamus.
We praise sailors too. We praise poets.
Nunc puerds laudamus.

We sometimes praise men.
We always praise good boy-pupils.

Cupisne linguam Latinam discere?

Do you want to work in the fields?
Do you want to see the picture?
Do you want to walk in the road?
Do you want to write a letter?

DICTATION—LESSON X

Cum liina est obsciira, stelldas spectamus.

Heri puer erat impiger.
Erasne impiger heri, puer?
Ita. Heri eram impiger.

Eratisne laetl heri, pueri?

Ita. Herl laeti eramus.

Puellae quoque herl erant laetae et impigrae.
Hodie quoque puellae sunt laetae.

Vesperl medicus erat in casa agricolae.
Medicus medicinam portat.



A NEW LATIN PRIMER

Ubi st3? In via stas.
TUbi nunc stdmus? Nunc in casa statis.

Agricola in casa stat.
Filia agricolae et mater filiae quoque in casd stant.

DICTATION AND IMITATION—LESSON X

Nauta puellae donum dat.

The sailor gives the farmer a present.
The sailor gives the woman a present.
The sailor gives the poet money.

The sailor gives the girl a picture.

D&dnum est pulchrum,

The gift is pleasing.
The gift is big.
The gift is little.

Dona sunt pulchra.

The gifts are small.
The gifts are pleasing.
The gifts are big.

Multa dons do.

I have many gifts.
I see beautiful gifts.
I like the gifts.

In vils multds puerds vided.

I see boys in the forests.
I see boys in the cottages.
Sailors see boys in many lands.

Agricola ex agré ambulat.

The boy is walking out of the cottage.

The doctor is walking out of the woods.

The man is walking out of the water.

The sailor brings presents out of many lands.
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Mihi et tibi puer dénum ostendit.

The man is showing me the picture.

He is showing you the letter.

He is telling me a story.

He is giving you a letter.

Agricola, amicus meus, est impiger.
Cornelia, the farmer’s daughter, is sick.
The doctor, the farmer’s friend, is kind.
Julia, Cornelia’s mother, is good.

Fabulas nautarum lauda.

I do not like farmers’ stories.
I like poets’ cottages.
I am looking at the girls’ letters.

DICTATION—LESSON XI

In oppidd est tEctum magnum,

Dii in técté maned.

Oppidum est gratum mihi.

Aestite in oppidd non manes.

Aestate in tabernaculd in silva habita.

Aestas est grata mihi.
Aestite saltd et ambuld et validus sum.

Fémina tibi peclniam dat.
Vir dicit féminam tibi peciniam dare. Praemium dat quod epistulas
ad oppidum portas.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XI
Agricola filiae pectiniam dat.

The sailor is giving the girl a present.
The doctor gives the girl a reward.
The poet is giving the farmer money.

Peciinia puellae grata est.

The cottage is pleasing to the farmer.
His daughter is dear to the sailor.
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- The roses are pleasing to the woman.
The stars are pleasing to Cornelia.

Doénum puerd gratum est.

The reward is pleasing to the boy.
The money is pleasing to the man.
His daughter is dear to the doctor.

Déna sunt grita virls et féminis.

Forests are pleasing to men.
The tent is pleasing to the boys.

The reputation of the school is dear to the teachers,
The reputation of the school is dear to the pupils.

Cum puelld et puerd ambulat vir.

The boy is walking with the woman.
He is walking with his friend.
The girl is walking with the doctor.

Cum amicis ambulamus.

We are walking with the boys.
We are walking with the men.
We are walking with the sailors.

Técum ambulé.

You are walking with me.

DICTATION—LESSON XII

Hic puer non est bonus; est malus.

Puer lacrimat.

Puerum malum ad s& mater vocat.

Puer ad matrem nén it.

Mater est maesta quod puer est malus.

Mox maiter puerd peciniam dat.

Estne puer nunc bonus? Minimé&. Malus est.

Post inam hdram domum ed.
Nune domi sum. Diid doml mane8.
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DICTATION AND IMITATION—LESSON XII
Magistra puerds et puellds amat.

The teacher likes the boy-pupils.
The teacher praises the girl-pupils.
I like my friends.

The man is calling the sailors.

Fabulae virorum non sunt longae, sed fabulae féminarum sunt longae.

The pictures of the cottages are pretty.
The gifts of the sailors are new.

The rewards of the boys are pleasing.
My friends’ daughters are dear to me.

Agricola ad oppidum it. Mox ad casam it.

The farmer is going to the big house.
The farmer is going to the forest.
The farmer is going to an island.
The farmer is going to the water.
He is going to the tent.

Puer d& casi et dé agris et dé amicd nirrat.

The boy tells about the forest.
He tells about the big house.
He tells about the sailor.

He tells about his friends.

DICTATION—LESSON XIII

Equus qul in hortd laborat non est albus.

Duo equi qui in stabuld stant sunt albi.

Unus equus in hortd labdrat; duo equi in agrd labdrant.

Hieme equds timed, sed nillum periculum est.

Tum agricola equis frimentum dat, et equi ndn multum labsrant.

In hortd sunt rosae et lilia et alif florés.
Hieme in hortd est quiés.
Viri ibi non laborant quod ibi sunt nalli fiores.

Audisne equum amici mei?
Equum ndn audis.
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Vesperi agricolae cénam edunt.
Tum colloquia cum filiis et filiabus habent.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XIII

Iilia, filia nautae, est amica Cornéliae.

Cornelia, the farmer’s daughter, is a friend of the woman’s.
Julia, the poet’s daughter, is a friend of the girl’s.

Marecus, filius agricolae, est amicus Cassl.
Cassius, the sailor’s son, is a friend of the man’s.
Iilia cum nautd in via ambulat.

Cornelia is standing in the cottage with the farmer.
The girl is walking in the woods with the woman.

Puer cum vird in agrd laborat.

The man is standing in the garden with the boy.
The man is walking in the town with another man.

Agricola Cornéliae pecliniam dat.

The woman is giving the sailor money.
The girl is showing the farmer a picture.
The girl is pointing out the cottage to the sailor.

Vir puerd donum dat.

The man is giving his friend a reward.
The boy is giving his friend a present.
The boy is giving the horse grain.

Virl pueris et puellis dona dant.

The teachers are giving the pupils prizes.
The men are giving the sailors money.
The women are showing the girls pictures.

Fabulas agricolarum, sed ndn fibulas medicorum, am®.

I praise my friends’ stories.
I do not like the teachers’ pictures.
I see the stables of the horses.
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Duds equds vided.

I have two friends.
I see two men.
I like my two friends.

DICTATION—LESSON XIV

Miles R3manus bona arma et bona t&la portat.
Milites Romani galeds, gladios, pila, scita habent.
Pilum est longum, gladius est latus.

Pilo et scito miles pugnat.

Sciitd et galed miles s tegit.

Sclitum est magnum, galea est parva.

Post bellum miles défessus est.

In belld miles pugnat, sed consilium ndn capit.
Dux consilium capit.

Miles ndn domi sed in castris habitat.

S1 miles & castris it, est malus miles.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XIV

Esne miles, puer? Minimg&. Miles n6n sum.

Are you a farmer? No. I am not a farmer,
Are you a leader? No. I am not a leader.
Are you a teacher? No. I am not a teacher.

Estisne duces, puellae? Minimé. Ducés non sumus.

Are you soldiers, boys? No. We are not soldiers.
Are you poets, men? No. We are not poets.

Miles non es, dux non sum.

You are not a poet and I am not a farmer.
I am not a girl and you are not a man.

Britannl non estis; Itali non sumus.

We are not men and you are not women.
We are not handsome and you are not sick.
You are not energetic and we are not tired.

Hic miles est bonus. Hi ducés sunt bonl.
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This father is happy but these mothers are sad.
This boy is tired but these men are not energetie.

DICTATION—LESSON XV

“Haec,” inquit miles, “‘est pictlra trium amicorum.

Ego medius st6. A dextra stat Titus. A sinistra stat Pablius.

Nomen meum est Marcus.

Si & sinistrd legis, primus est Piblius, ego sum secundus, Titus est
tertius.

In ménsa sunt quattuor sagittae et iaculum,

Trés sagittae sunt novae.

Sagittarius sum.

Sagittas capid et in silvam ed.

Ex silvd animalia portd.

Tum numquam pilum et gladium ports, sed galea caput meum tegit.

Hoc saepe facis.”

DICTATION AND IMITATION—LESSON XV

Hodié laeta sum, sed heri nén eram laeta.

Today I am energetic, but yesterday I was not.
Today I am tired, but yesterday I was not.

Non laeta eras, sed puer erat laetus.

You were not happy, but the girl was.
You were not kind, but your mother was.
You were not tired, but the man was.

Miseri eramus, sed puerl erant laetl.

We were sad because the girls were sick.
We were happy because the men were not sick.
We were tired, but the sailors were not energetic.

Numquam maesti eratis.

You were never kind.
You were never energetic.
You were never sick.
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DICTATION—LESSON XVI

Prope hoc aedificium est locus apertus. Mane per vias huius locl vir
currunt. Interdum carri trins locum veniunt et ante aedificium stant.
Tum aliquis omnés rés manibus ex carrd in aedificium portat.

Nunc arciis nén portamus, alia téla nén portamus, ubi in viis ambula-
mus, quod in viis est nillum periculum et titi sumus.

Nunc non subitd arma capimus et fortiter pugnamus. Nunc non semper
pugnamus, sed saepe ad cas@s amicorum invitamur.
DICTATION AND IMITATION—LESSON XVI
Aestate ad silvam ed.

In winter I go to the town.
At night I go to the cottage.
In summer at night I go to my tent.

Cum patre ad oppidum puer it.

The boy goes to the town with his mother.
He goes to town with his brother.
He goes to town with his sister.

Puer? ad oppidum cum patribus eunt.

The girls are going to town with their mothers.
The girls are going to town with their brothers.

Cum maitre ad oppidum Imus.

We are going to the woods with our father.
We are going to the water with our sisters.

Ad aquam is, sed ad oppidum itis.

You (a boy) are going to the town.

You (a group of girls) are going to the woods.
You (a group of soldiers) are going to war.

You (a group of sailors) are going to other lands.

DICTATION—LESSON XVII

ST socil nostr satis magnas copids non habent et auxilium rogant,
necesse est milités nostrosire. Sociis auxilium dare débémus. Finitimi mili-
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tés nostrds monent quod periculum est magnum, sed milités nostri sunt
parati moriri si necesse est. Cras milités nostriiterum domum ndn venient;
posterd di&¢ domum ndn venient. Multi numquam iterum venient, quod
periculum est magnum.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XVII
Puerum vocd, sed matrem tuam vocis.

I see a girl, but you see your father.

I have a picture, but you have a rose.

I hear a horse, but you hear a man.

You are carrying water, but I am carrying a flower.

Puellds videmus, sed puerds vidétis.

We are staying in the town.
You live in the town.

You have prizes.

We want some money.

Puer equum timet. Puellae pictiras habent.

The horse wants grain.

The man sees the boys.

The boys are telling stories.
They are showing their presents.
They are caring for the garden.

DICTATION—LESSON XVIII

Multi milités qui pro patrid pugnant ab hostibus vulnerantur et ne-
cantur. Posted multi sunt caecl. Il16s milités miserds putamus.

Ecce! Quam timidus est ille vir! Ille vir est paene caecus. Oculds habet
sed non videt.

Ubi amicds visitdmus, amicl nos aceipiunt. Militem qul sine armis &
castris et amicis currit, neque hostis neque socius accipere débet.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XVIII
Gladius ducis est magnus.

The soldier’s helmet is big.
The leader’s shield is big.
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The leader’s plan is good.
The soldier’s javelin is long.
“Domi pugnare est bonum consilium,” inquit miles.

The leader says, “To fear a friend is bad.”
The soldier says, “To fear danger is not good.”

Castra & militibus défessis parantur,

The war is being fought by the Roman soldiers.
Plans are being made by the leaders.
Arms are being carried by the soldiers,

Cum in castris ducés vided, non timed.

When I stand in the camp, I see the soldiers.
When I hear the soldiers, I am not afraid.
When I have a spear, I fight well.

DICTATION—LESSON XIX

Flimen Rhénus inter Gallds Germandsque fluit. GermanI erant Ir&tf et
circum mirds Gallorum clamabant. Agrés vastare et oppida occupare cu-
piebant. Galli oppida occupari ndn deésiderabant. Propter hoc Gallimilitss
acriter pugnare iub&bant. Ubi hostés non longé aberant, téla iaciébant.
81 ducem Germandrum vidébant, oppida occupata postulabant.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XIX

Ego et puella & dextra stamus.

My brother and I are going to the town.
My father and I are walking in the road.

Tu et puer & sinistra statis.

You and your mother are staying here.
You and I are afraid at night.

Unus puer domi manet; trés puer! in bells pugnant.

One girl is afraid of the horse, but two girls like the horse.
Two soldiers are not working, but three are preparing the camp.
Four leaders are making a plan.
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Animal est magnum. Vidésne animal?

I see a large animal.

The animal has a small head.
The girl has a pretty name.
The boy’s name is Marcus.

Multa animélia capita magna habent.

Many animals are small.
Their heads are small too.
The names of the girls are Julia and Cornelia.

DICTATION—LESSON XX

Is dux, bene armitus, est avunculus meus. Undique circumspectat,
Scriter oppugnat, hostés superat. Niillos inimicos habet. Multss amicos
habére vidétur. Milités semper saliitat et & militibus salatatur. Itaqueeius
milités eumn probant.

Quamquam is populus 5lim erat fortis et socil edrum eds iuvabant, nunc
tamen oppida in ruinis iacent. Ctir? Non audébant oppida hostium occu-
pire et agros vastare. Meus avunculus hunc populum nén probat.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XX
Periculum 3 puerd timétur; ab omnibus pericula timentur.

The horse is seen by the girl.

The camp is being prepared by the soldiers.

The spears are being carried by the leaders.

The battle is being fought by our enemies and allies.

A puerd amor, sed & sordre amaris.

I am being cared for by the doctor, but you are being cared for by your
mother.

You are being called by your father, but I am being called by his
brother.

A pogtis amamur, sed ab agricolis amamini.

We are being called by the teacher, but you are being carried in & boat
by the sailor.

You are being praised by the farmers, but we are being praised by our
friends.
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DICTATION—LESSON XXI
Hic miles qui nunc in vincula iacitur 6.hm mm habitahas., -1bi prope
flimen parvum dormiébat. Ibilaetus erat. Nunc maestus est, nam castra
hostium expugnire et délére cupiebat. Necesse erat hoc facere si patriam
suam servare cupiébat. Hostés sunt barbarl qui celeriter s&8 movent et
omma sciunt. Nunc hunc militem in vinculis habent et mox miles morigtur.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXI

Hic miles est fortis. Amasne hunc militem?

This boy is good.

This leader is handsome.

I see this barbarian.

I praise this ally.

You are looking at this sword.

Hi ducés hos milités monent.

These soldiers like these leaders.
These boys see these men.
These farmers praise these sailors.

Dux militi praemium dat.

The soldier gives the leader a present.

The farmer gives his father money.

The sailor is giving his mother a picture.

The sailor is showing his sister his pictures. ,

Miles huic puerd glﬁdium dat.

The boy shows this sailor his tent.

The girl is showing this man the flowers.
This man is giving this soldier a spear.
The soldier is giving this officer money.

DICTATION—LESSON XXII

Per totam noctem servus meus per silvam errdbat. Céterl servi quoque
per silvam errabant. Béstids ferds incitabant. Hoc facere non facile erat,
nam béstiae celeriter currunt. Cras multas béstiis necabimus. Mox tem-
pus erit ngs in silvam Ire.
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DI.CTATION AND IMITATION—LESSON XXII
Gladius Buius militis est lovigue; pilum illius militis est longum.

The shield of this enemy is big.
That sailor’s daughter is pretty.
This boy’s mother is kind.
That girl’s father is a farmer.

Téla horum hostium capiuntur. Téla illorum militum sunt in castris.

Many of these soldiers are being killed.
Many of those men are brave.

The arms of those leaders are beautiful.
The cottages of these farmers are small.

Dux militibus hostés monstrat.

The soldier is showing the camp to the leaders.
The soldiers are not giving aid to their enemies.
The enemies are not giving weapons to the soldiers.

Miles his ducibus consilium ménstrat.

The leader is showing the river to these soldiers.
This soldier is giving his sword to those soldiers.
This boy is showing his gift to those men.

DICTATION—LESSON XXIII

Pauci domini erant saevi et perfidi. Labor servorum tamen erat darus.
In agris laborare, lignum et aquam portare necesse erat. Dominus impera-
bat; servi parébant. SI servus sé in fugam dedit, céteri servi statim in
silvas mittébantur. Servus igitur statim reperiebatur. Vita servorum non
erat facilis. Hoc, pueri puellaeque, in animis vestris tenéte. Hoc memoria
tenéte.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXIII

Tectum ab hac puella et hoc servo clirdtur.
Equi ab illd puella et ill5 milite clrantur.

A plan is being made by this leader.
Aid is being given by that man.
The pictures are being showed by this sailor.



DICTATION AND IMITATION 103

The weapon is being thrown by this soldier.
The sword is lying on that table.
That summer the battle was fought.

Ab his hostibus copiae nostrae laudantur.

The town is being destroyed by these soldiers.
The spears are being thrown by those men.
The flowers are being carried by these girls.
These soldiers are being praised by these allies.

Hoc consilium est bonum. Illud animal currit.

Do you like this plan?
Do you see that animal?
I see that town.

I see that danger.

This war is long.

That grain is not good.

Haec téla sunt bona. Illa animalia nén currunt.

Those shields are not new.

These spears are lying near the river.
These buildings are large.

Those towns are in our country.
Those names are long.

DICTATION—LESSON XXIV

Homd liber régem ndn désiderat. Siréx urbem liberam oppugnat, dux
sine mora milités convocat. Climoribus horum militum omnés incitantur.
Téla mox coniciuntur. Etiam réx tergum vertit et mox omnés militcs ragis
in fugam s& dant. Ita Iratl anserés sé in fugam dant sI t¢la in anseres
coniciuntur.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXIV
Auxilium postulabas, sed ego milités oppugnire iubébam.

I was shouting, but you were wounding enemies.
I was attacking the town, but you were laying waste the fields.

Dux imperabat; milités parébant.
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The officers were ordering the soldiers to attack, but the soldiers were
looking around.

The enemies were destroying the towns.

The leader was warning a soldier.

Superabamus, sed non pugnare audébatis.

We were seizing the camp, but you were demanding help.
You were warning the soldiers and we were calling allies.

DICTATION—LESSON XXV

Aestite saepe in flimine natabam. Interdum in naviculd prope ripam
sedébam. In flimine erat nilla navis quod flimen erat tam angustum.
Frater meus técta in ripa aedificabat. Haec relinquere non poterat si haec
delerl non eupiebat. Alil pueri qui in ripd ambulabant aut corpora in
ripam iacieébant haec déleébant, si frater aberat et técta non servibat.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXV
Téctum meum & barbaris delébatur. Omnia técta delebantur,
The soldiers were being wounded by their enemies.

The leader was being killed.

The town was being saved by the soldiers.
Weapons were being hurled by the allies.

Nos superabaimur sed vds servibamini.

We were being warned, but you were being killed.
You used to be approved of, but we used to be feared.

Ego servabar; ti vulnerabaris.

You were being held.
You were being called.
I was being feared.

I was being overcome.

DICTATION—LESSON XXVI

Maéne in summ3 colle sedébam. Undique circumspectabam. Locus erat
nitird pulcher. Agrds pulchros et técta videbam. In collibus erant
arborés. In arboribus erant avés. Nalla ntibés in caeld clard vidérl pote-
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rat. Primd aves silébant, sed iam excitdbantur ubi lix erat clarior. Iam
cibum per arborés reperigbant. Ego silébam et interdum prope mé ap-
propinquabant. Omnés his rés amabam.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXVI

Vir ad suum téctum currebat. Eius téctum in ruinis iacébat.

The soldier was carrying his own sword.
His sword was new.

The slave was saving his own master.
His master was dear to the slave.

The boy was wounding his own sister.
His sister is not angry.

Pueri suds matrés amant. Matrés edrum puerds amant.

The soldiers were destroying their own camp.
Their camp was near the enemy.

The soldiers were praising their leader.

Their leader approved of his soldiers.

Hic puer est amIcus meus. Eum ama.
Hae puellae sunt sordrés meae. Eas quoque amd.

This woman is my mother. I love her.

These men are my leaders. I approve of them.

This soldier is a brave man. I praise him.

These girls are the farmer’s daughters. The farmer loves them.

DICTATION—LESSON XXVII

Magna cum laetitia pictiram pulchram spectavi. Copiae ad proelium
bant. Splendida erant arma. Signa non célabantur. Ubique erant figlirae
virdrum notorum et animalium validorum. Ego quoque sic arma rapere et
ad proelium properare cupicbam. Tam magnam laetitiam sentigbam ubi
pictiram spectavi.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXVII
Castra tenébimus si hostés oppugnibunt.

If the officers command, we shall obey.
If the men wander in the woods, beasts will kill them.
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If the barbarians capture the town, they will destroy it.
We shall fight bravely.
We shall shout if it is necessary.

Amicum servabd sl tii non clamabis.

Will you order the soldiers to attack?

I shall demand aid.

You will not dare to fight alone but I shall help you.
I shall advise you and you will conquer.

S1 vos oppugnabitis, dux hostium non pugnare audébit.

If you move the camp, the barbarian will tell this to his leader.
If you demand help, the leader of the allies will give help.

DICTATION—LESSON XXVIII

Olim civés patriae nostrae navigium ad portum gentis alius mittere
constitugrunt. Navigium insignibus 6rnatum erat. Civés huius gentis non
erant ignavi sed perterriti erant. Ante hoc tempus navigium hiic nén
veénerat. Deinde virl ex navigio ad civés Ivérunt et sé amicos esse dixerunt.
Tandem civés eds amicds accépérunt et nunc duae gentés sunt amici.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXVIII
81 vos non vulnerabimini, omnes servabimur.

If we are called together, you also will be called.
If you are conquered, we also will be destroyed.
If you are ordered to go, we also shall be ordered to go.

S1 dux necabitur, ego iubébor auxilium dare.

If the town is held, I shall be saved with the rest.
If I am wounded, my brother will be ordered to carry me to the camp.
If I am overcome, the city will be destroyed.

Il oppugnabuntur, sed tu servaberis.

If you are overcome, they too will be destroyed.

You will be ordered to give money, but the lives of your friends will be
saved.

If you are warned, the cities will not be captured.
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DICTATION—LESSON XXIX

“Hic castra constituémus. Valida erunt moenia castrorum. In moeni-
bus vigilés stabunt qui prospectibunt. Circum moenia villum quoque
faciemus. Pars militum portds servabit. Si exercitus hostium in longd
agmine iter faciet et impetum in castra nostra facere cupiet, per niintids
ducés nostri hoc ndscent. Ducés nostri exercitum nostrum incitabunt.
Milites nostri acriter pugnabunt et superabunt. Hic erit finis impetis.”
Sic dixit imperator noster.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXIX
Qud tempore domum relinqués? Mox relinquam.
Will T know this soon?

Will I find quiet there? .
Shall you send those soldiers?

Hic vir pilum iaciet, sed illi saxa conicient.

These soldiers will run swiftly and will capture the city.
The leader will hear this and will praise them.
He will want to see them at once.

N&s ad urbem auxilium mittémus, sed vos urbem relinquétis.

We shall hear this, and shall feel angry.
You will hear this and feel sad.

DICTATION—LESSON XXX

Haec urbs Roma appellatur. Mons est idoneus locus urbl. Roma in
septem montibus aedificita est. Sihostés quiin ulteridre ripa fliiminis habi-
tant Romam oppugnabunt et capient, magna erit praeda. Deus ipse tamen
virds iuvat sI virtitem magnam habent. Roma igitur non capiétur, nam
populus Romanus magnam virtitem habet.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXX
81 Roma capigtur, multae rés pulchrae & militibus capientur.
If a messenger is sent to the allies, soldiers will be sent by the allies.

If other things are found, money also will be found.
This will be heard and other houses will be seized.
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Vos capiemini s1 nos audiémur.

We, however, will not be captured because we will be known.
You will not be known. Therefore you will be thrown into chains.

Ego fortis esse dicar quod tl reperiéris.

I shall be sent to the camp of the enemy, but you will be sent to the
allies.
You will be captured, but I shall not be captured.

DICTATION—LESSON XXXI

Exercitus Rominus in multds legionas dividebatur. In legione erant
circiter quattuor milia militum. Imperator totum exercitum dacebat.
Idem imperator omnés legionés diicebat. Sub imperitore erant multi
duces. Imperator imperabat; reliqul ducés parebant. Bonus imperator
exercitum in iniquum locum non diicébat. Bonus imperator milités castra
in nive ponere numquam iubébat. Bonus imperator semper vincébat quod
milités eum bonum esse sciébant et fortiter pugnabant. Nemj erat ignavus
81 ille diicebat.

REVIEW—LESSON XXXI

A man was sitting on the top of a hill. The birds were still silent for the
sky was still dark. The man was thinking to himself: “Ishall soon hear the
birds for the sky is now brighter. I shall move near the trees and I shall see
them too. I shall be silent. The birds do not fear a man if he is silent and
does not move. I shall not hurl a weapon and shall not hurt the birds in
any way.”” Soon the birds were seen in the trees and the man was able to
hear them too. He was feeling great happiness. Now he is leaving the top
of the hill.

DICTATION—LESSON XXXII

Legatus erat dux legionis. Legic ipsa in partés dividebatur. Pars le-
gionis quae circiter centum milités habébat & centurione dacebatur.
Centurionés semper fortissimi erant. Olim quidam centurio ex castris
solus sine comitibus processit et cum milite hostium pugnavit. Hic miles
hostium graviter vulneratus est, sed ndn interfectus est. Centurio ubi in
castra sua vénit, & comitibus suls corénam excépit, quod multam virttitem
ostenderat et hostem civitatis suae vicerat.
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REVIEW—LESSON XXXII

The citizens of this city will soon decide to save the city. The city is now
being terrified by bad citizens, and it fears them greatly. Now good citizens
are being aroused and soon they will send the bad citizens away from the
city. For a long time they did not dare to do this, but now they are listen-
ing to good leaders and they will attack their enemies. Then they will not
be terrified, but they will be free and happy.

DICTATION—LESSON XXXIII

Latrd interdum hastam fert et bellum gerit. Neque tamen civitatem
défendit neque hostés expellit, ipse enim hostis est. Difficile est civitatem
latronem expellere. Latro ipse discédere numquam vult. Civés graves
perterrére vult. Maxime peciniam et reliquis rés bonis rapere vult. Latro
non est civis bonus.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXIII

Exercitus noster impetum magnum facit. Exercitiis nostri semper im-
petiis magnds faciunt,

The general is ordering the army to make two attacks.
The first attack is frightening the other army.
The two attacks are conquering the army of the enemy.

Impetus exercitiis erat dcer. Impetiis exercituum semper sunt cres.

Part of the army did not dare to make an attack.
Many of the attacks were not severe.
The courage of the armies was not great.

Imperatores cum exercitibus bant et magnd cum impeta castra hostium
oppugnabant.

Now a general does not go with his army.
The general does not attack a city with his own hands.
The armies alone attack cities with great onrushes.

Imperator exercitul consilium narrat. Imperatorés ndon semper exerciti-
bus consilia narrant.

This place is suitable for a harbor.
Many places are not suitable for harbors.
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DICTATION—LESSON XXXIV

Per tdtam terram est pax. Sonitus armdrum ndn auditur. Ut necesse
est milités semper paratos esse, castra bene minita sunt. Mox in graimine
prope mare milités iacébunt atque s& in somnum dabunt. Ibi umbra
arborum erit grata. Pedés hostium non audiri possunt, tantum gramen ibi
reperitur. Nunc tamen nillus pés hostium audictur, ubique enim est pax.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXIV
Haec rés mihi grata est. Etiam nunc diés sunt pulchrl.
These things are dear to me.
This day is beautiful.
Has rés amo. Quem diem constituis?

Those days we stayed in the city.
I shall take the thing.

Aliquid boni in héc ré reperitur. Illis digbus régés imperabant.

On that day we went to the city.
By these things the enemy was overcome.

Pars harum rérum est pulchra. Pars huius diél erat clara.

Many of these days are pleasing to me.
The signal for this thing was given.

DICTATION—LESSON XXXV

Neéma nisi ¢onsul imperium habgbat. Primus magistratus clvitatis erat.
Officium numquam neglegébat. Semper bene clvitatem regébat et hostes
pliblicds premébat. Quaestor peciiniam gergbat. Hierant magistratis boni.
Neque populum premébant neque umquam magistratiis sibi petébant.
Hostes s616s premebant. Felix est clvitds quae bonds magistratis habet.

REVIEW—LESSON XXXV

Generals used to lead the armies of the state. Lieutenants led the
legions. They conquered the troops of their enemies. Sometimes they at-
tacked barbarians. They demanded the help of their allies if the enemy
was very strong. The allies always sent soldiers if they were asked for.
When they captured the enemies’ things, the soldiers received their reward.
In ancient times they fought in this wayv.
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DICTATION—LESSON XXXVI

tor fuerat; alter non dii sic laboraverat. Uterque autem fortis erat. HI
exploratorés défessi erant quod per totam noctem sub pontibus et in agris
latuerant. Numerum hostium et consilia cognoverant. Tandem ad castel-
lum vénerant. Nunc dux copids ad hostés summa cum saliite diicébat.
Mozx impetum facient et hostés repellent vincentque.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXVI
Dux latronum praedam non délévit quod latronés eam célavérunt.

The scout approached when the soldiers called him.
The scout knew the place.
The officer did not seize the town although the soldiers attacked bravely.

Puerl milites timuérunt. Quidam puer domum cucurrit.

‘The barbarians moved their camp.

This their leader advised.

They pitched their tents in a suitable place.
The leader decided to wait for allies.

The allies did not abandon their friends.

Ex castris milités processérunt. Némé sonitum fécit.

The soldiers departed from the city.
They took their arms with them.
They waged war with the enemies.
No soldier said that he was afraid.
Each one hurled his spears.

DICTATION—LESSON XXXVII

Nune hic vir est exsul, at 5lim erat notus dux qui vietdriam sp&ribat.
Quandd non sapiéns erat, milités ex castris ire sinébat. Hoc scivit, sed
nihil fecit. Olim quidam ad hostés transivit. Quands ad hostés pervenit,
magnd voce ducem ignavum esse dixit. Quanta erat laetitia hostium!
Magna viimpetum fécérunt et vicérunt. Hoc modd exsul factus est hic vir.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXVII

Hastas non tulimus, sed hostés reppulimus.
Vos hostés repellere voluistis, sed hostés non repperistis.
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We departed from the battle, but you waged war bravely.
You conquered your enemies, but we ran.
We roused the citizens, but you terrified the foes.

In fugam me ded, sed ti stetisti et pugnavisti.
When I decided to fight, you left me.
I fortified the camp with the other soldiers.

You lay in the grass and did not hurl a weapon.
I could not run although I wanted to run.

DICTATION—LESSON XXXVIII

Barbari undique convenire coepérunt. Tergum vertere ndn ausus sum.
Paritl erant mé occidere. Dux barbarorum ndn aderat. Usque ad fings
socidrum iverat. ‘“Quando redibit?”’ Hoc mé rogavi. Sérd ducem venien-
tem vidi. Nobilem eum putavi. Ubi in eonspectt huius ducis stet], statim
benigné mée accépit. Amicus meus factus est. Ded gratias égi quod nunc
titus eram.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXVIII
Niintil ad hostés missi sunt et pax facta est.

The town was captured when the walls were attacked.

The soldiers were led to the bridge; there a scout was found.
The war was waged a long time.

At last the enemies were conquered.

Nos perterritl sumus, sed vs fortiter pugnare ausi estis.

We were called together and ordered to attack.
We were wounded, but did not die.
You were sent to the allies. You were thought to be brave.

Fortis visus sum. Clamoribus virorum métus es.

I was warned by the general.
Were you wounded?
I was saved but you were thrown into chains.

DICTATION—LESSON XXXIX

In moenibus vigilés dispositi sunt. Post primam vigiliam alif vigiles his
vigilibus succédent. Quidam milités seciirés simpsérunt et & castris pro-
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cessérunt. Nunc pontem caedunt. Ubi pons fractus est, in castra redibunt
et seclirés ad loca restituent. Intered pauci milités apud imperatdrem
convénérunt. Quod genus consili apud hos milités capitur? Mox dé con-
silio constituent et deinde hostés ex his locis pellemus. Hoc memoria
tenéte. Nolite timére.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XXXIX

Dux niintium ad hostés miserat sed hostés non responderant.

The general had not neglected his duty and had overwhelmed the
enemy.

The kings had not ruled well, therefore the Romans had driven them
out.

The general had ordered the soldiers to march and they had gone to a
neighboring camp.

Pacem féceramus quod vos castra nostra oppugnaveritis.

You had departed because you had feared the enemy.
We had conquered because we had fought bravely.

Auxilium petiveram quod tii hoc necesse esse constitueras.

You had divided your forces, but you had not come to the gates.
I had seen the man, but I had not considered him dangerous.

DICTATION-—LESSON XL

Uter maiorem hondrem habére débet, latrs qui initrias ferebat, deinde
fugiébat, an eques qui hostés circumvenigbat et pro rége régnum servabat?
Eques bonus numquam sé receépit. Per ignés et per gladios 1vit si hostss
pellere incépit. Numquam ex hostibus exiit nisi vicerat.

DICTATION AND IMITATION—LESSON XL

Victus eram, sed multi hostés interfectl erant.

I had been hard pressed, but I had not been wounded.
My friends had been wounded and had been driven from their position.
The camp had been pitched on a hill.

Urbs nostra miinita erat, sed nds numerd hostium superati erimus.
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We had been seen because the march had been made in an open space.
Our ship had been left because a larger ship had been attacked.
Vas ex castris expulsi eratis, sed castra non capta erant.

You had been wounded, you had been hurled into chains, you had been
left in a dark place, but you had not been conquered in spirit,

Petitus eras, sed non repertus eras.

You had been led to the king, but you had not been received.
You had been warned by your friends, but you had not been sent from
the city.



SUGGESTED BOOKS FOR SUPPLE-
MENTARY READING

The books suggested for supplementary reading in English are divided
into three groups. The first group deals with the life of the Romans, the
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LESSON XXXVI
VI

LESSON XXXVII
v

VI

LESSON XXXVIII
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LESSON XXXIX

castellum
explorator
intra

lated

pons
repelld
septem

pervenid
Sperd
victoria
exsul
quandd
sapiéns
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conspectus
ndbilis
occidd
reded
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frangd
nolo
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seclris
succedd
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v
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LATIN-ENGLISH VOCABULARY

(For adjectives and some pronouns the forms of the three genders are in-
dicated, for nouns and personal pronouns the forms of the nominative and
genitive cases, for verbs the principal parts. For other words the part of speech

is named.)

A

@ prep. away from, by, variant of ab

ab prep. away from, by

absum, abesse, afui,
away

accipid, accipere, accépi, acceptum re-
ceive

dcer, dcris, dcre keen, sharp

acriter adv. keenly, sharply

ad prep. to, toward

adsum, adesse, adfui, adfutirus be
present

aedificium, aedifici n. building

aedifico, -dre, -dvi, -atum build

aeger, aegra, aegrum sick

aestds, aestatis f. summer

ager, agri m. field

agmen, agminis 7. line of march

ago, agere, égi, dctum drive; do; say;
spend (time)

agricola, -ae m. farmer

albus, -a, -um white

aliquis, aliquid pro. someone, some-
thing

alius, alia, aliud another, other

alter, altera, alterum the other (of
two);alter . ... altertheone....
the other

altus, -a, -um high, deep
ambuld, -are, -avi, -dtum walk
America, -ae f. Amcrica
Americanus, -1 m. an American
amicus, -1 m. friend

amd, amdre, amavi, amatum love
an conj. or?

afutiirus be

angustus, -a, -um narrow

animal, animalis . animal

animus, -i m. mind

annus, -1 m. year

anser, anseris m. goose

ante prep. before, in front of

antiquus, antiqua, antiquum ancient

aperio, aperire, aperui, apertum open

appelld, -are, -avi, -atum call

appropinqué, -are, -dvi, -dtum ap-
proach

apud prep. among; at the house of

aqua, -ae f. water

arbor, arboris f. tree

arcus, -iis m. bow

arma, armérum n. pl. arms

armitus, -a, -um armed

at conj. but

atque conj. and

auded, audére, ausus sum dare,

audio, -ire, -ivi, -itum hear

Australia, -ae f. Australia

aut conj. or;aut .. .. auteither....
or

autem conj. moreover

auxilium, -1 n. aid, help

avis, avis f. bird

avunculus, -1 m. uncle (maternal)

B

barbarus, -1 m. a barbarian
bellum, -i n. war

bene adv. well

benignus, -a, -um kind
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béstia, -ae f. beast

bonus, -a, -um good

Britannia, -ae f. Great Britain
Britannicus, -a, -um British
Britannus, -i m. an Englishman

C

caecus, -a, -um blind

caedd, -ere, cecidi, caesum cut, kill

caelum, -i n. sky

capio, capere, cépi, captum take

caput, capitis n. head

carrus, -i m. wagon, cart

carus, -a, -um dear

casa, -ae f. cottage

castellum, -1 n. fort

castra, castrorum n. pl. camp

causa, -ae f. cause, reason

celer, celeris, celere swift

celeriter adv. swiftly, quickly

célo, -dre, -avi, -atum conceal

céna, -ae f. dinner

centum a hundred

centurid, centuridnis m. centurion

céteri, -ae, -a the rest of

cibus, -1 m. food

circiter adv. about

circum prep. around

circumspectd, -are, -avi, -dtum look
around

circumvenid, -ire, -véni,
come around, surround

civis, civis m. citizen, fellow-citizen

civitds, civitatis f. state

clamd, -dre, -avi, -atum shout

clamor, clamoris m. shout

clarus, -a, -um clear, famous

claudd, -ere, clausi, clausum close

coepi, coepisse, coeptum began

cogndscd, -ere, cognévi, cognitum be-
come acquainted with, learn

collis, collis m. hill

colloquium, colloqui n. conversation

comes, comitis 7. comrade, companion

-ventum
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conici, conicere, coniéci, coniectum
hurl

consilium, cdnsili n. plan, advice

conspectus, -is m. view, sight

constitud, -ere, constitui, constititum
decide, establish

consul, cénsulis m. consul

convenid, -ire, convéni, conventum
come together, meet

convocd, -are, -avi, -dtum call to-
gether

copia, -ae f. supply: pl. troops

coréna, -ae f. wreath

corpus, corporis n. body

cras ady. tomorrow

Cuba, -ae f. Cuba

cum conj. when

cum prep. with

cupid, cupere, cupivi, cupitum desire

cir adv. why?

ctird, -dre, -avi, -atum take care of,
care for.

currd, currere, cucurri, cursum run

D

dé prep. down from, concerning

débed, débére, débui, débitum owe,
ought

défends, -ere, défendi, défénsum de-
fend

défessus, -a, -um tired

deinde adv. then, next

déled, -ére, -&vi, -étum destroy

désiderd, -are, -avi, -atum long for,
desire greatly

deus, -1 m. god

dexter, dextra, dextrum right

dico, dicere, dixi, dictum say

diés, diéi m. day

difficilis, -e difficult

diligenter adv. diligently

discédo, -ere, discessi, discessum go
away, depart

discipula, -ae f. pupil (girl)

discipulus, -i m. pupil (boy)
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discd, discere, didici learn

dispdnd, -ere, disposui, dispositum
place at intervals

diti adv. for a long time

divido, -ere, divisi, divisum divide

do, dare, dedi, datum give

dominus, -1 m. master

domus, -is f. home, house

dénum, -1 n. gift

dormid, -ire, -ivi, -itum sleep

dticd, -ere, diixi, ductum lead

duo, duae, duo two

ddrus, -a, -um hard

dux, ducis m. leader

E

& prep. out from, variant of ex

ecce tnterj. behold!

edd, ésse, &di, ésum eat

ego, mei I

enim cony. for

ed, ire, if or ivi, itum go

epistula, -ae f. letter

eques, equitis m. horseman, knight

equus, equi m. horse

errd, -dre, -avi, -dtum wander

et conj. and

etiam adv. even, also

Etriiscus, -1 m. an Etruscan

Eurdpa, -ae f. Europe

ex prep. out from

excipid, -ere, excépi, exceptum take
out, take up, relieve, receive

excito, -are, -dvi, -Atum rouse

exemplum, -1 n. example, sample

exed, -ire, -ii or -ivi, -itum go out

exercitus, -iis m. army

expelio, -ere, expuli, expulsum drive
ou

explorator, exploratdris m. scout

expugnd, -ire, -avi, -dtum take by
storm, capture

exspectd, -dre, -avi, -dtum wait for,
expect

exsul, exsulis m. exile
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F

fabula, -ae f. story

facilis, facile easy

facid, facere, fé&ci, factum make, do

fama, -ae f. fame

félix, felicis happy, lucky

fémina, -ae f. woman

fenestra, -ae f. window

ferd, ferre, tuli, litum bear

ferus, -a, -um wild

fidus, -a, -um faithful

figira, -ae f. form, shape

filia, -ae f. daughter

filius, fili m. son

finis, finis m. end; pl. territory

finitimus, -a, -um neighboring

finitimus, - m. a neighbor

fi6, fieri, factus sum be made, be done,
happen, become

flos, fioris m. flower

flimen, fltiminis n. river

flud, fluere, flixi flow

fortis, forte brave, strong

fortiter adv. bravely

fortiina, -ae f. fortune

frango, frangere, frégi, frictum break

frater, fritris m. brother

fraimentum, -i n. grain

fuga, -ae f. flight

fugid, -ere, fiigi, fugitirus flee

G

galea, -ae f. helmet "

Gallia, -ae f. Gaul

Gallicus, -a, -um Gallic

Gallus, -1 m. a Gaul

géns, gentis f. tribe

genus, generis n. birth, origin, kind

gero, -ere, gessi, gestum carry, man-
age, wage (bellum)

gladius, gladi m. sword

grimen, graminis n. grass

gritia, -ae f. thanks, gratitude
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gratus, -a, -um pleasing
gravis, grave heavy, earnest
graviter adv. heavily, severely

H

habed, habére, habui, habitum have
habito, -are, -dvi, -dtum live
hasta, -ae f. spear

heri adv. yesterday

heu interj. alas!

Hibernia, -ae f. Ireland
Hibernus, -1 m. an Irishman
hic ady. here

hic, haec, hoc this

hiems, hiemis f. winter
Hispania, -ae f. Spain
Hisp&nus, -1 m. a Spaniard
hodié ady. today

homo, hominis m. man
honor, honéris m. honor
héra, -ae f. hour

hortus, -i m. garden

hostis, hostis m. enemy

hiic adv. to this place

1

iaced, ~&re, iacui lie

iacid, iacere, iéci, iactum throw

iaculum, - n. javelin

iam adv. now, already

ianua, -ae f. door

ibi ady. there

idem, eadem, idem the same

iddneus, -a, -um suitable

igitur conj. therefore

ignédvus, -a, -um cowardly

ignis, ignis m. fire

ille, illa, illud that

illac adv. to that place, thither

imperdtor, imperitoris m. general,
commander

imperium, imperi n. command, pow-
er, control

imper5, -are, -avi, -4tum command
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impetus, -us m. attack, charge

impiger, impigra, impigrum active,
industrious

in prep. in, into

incipié, -ere, incépi, inceptum begin

incitd, -are, -avi, -Atum rouse, stir up

incola, -ae m. an inhabitant

inimicus, -a, -um unfriendly, hostile

inimicus, -I m. enemy

iniquus, -a, ~um uneven, unfair

inidiria, -ae f. wrong

inquam verb say

insigne, insignis n. badge, decoration

insula, -ae f. island

intellegé, intellegere, intelléxi, intel-
léctum understand

inter prep. between, among

interdum ady. sometimes

intered adv. meanwhile

intirnﬂicié, -ere, interféci, interfectum

intrd prep. within

intro, -dre, -avi, -dtum enter
invitd, -dre, -avi, -Atum invite
ipse, ipsa, ipsum himself, herself, it-
irdtus, -a, -um angry

Is, ea, id this; that; he, she, it

ita ady. so

Italia, -ae f. Italy

Italus, -1 m. an Italian

itaque conj. therefore

iter, itineris n. journey, march
iterum adv. again

iubed, iubére, iussi, iussum order
iuvd, iuvare, idvi, iitum help, aid

L

labor, labdris m. labor, toil

labord, labdrare, labdravi, labdratum
work

lacrimsd, -dre, -avi, -4tum cry
laetitia, -ae f. happiness
laetus, -a, -um happy
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lated, -ére, latui lie hid

Latinus, -a, -um Latin

latrd, latronis m. robber

latus, -a, -um wide

laudd, -are, -avi, -atum praise

leégitus, -1 m. lieutenant, ambassador

legid, legionis f. legion

legd, legere, légi, léctum gather; catch
(with eye or ear); read

liber, libera, liberum free

liber, libri m. book

liberi, liberdrum m. pl. children

lignum, -i n. wood

lilium, lili n. lily

lingua, -ae f. tongue, language

locus, -i m.; pl. loca, locérum n. place

longé adv. far away

longus, -a, -um long

lina, -ae f. moon

lix, lacis f. light

M

maestus, -a, ~um sad

magister, -tri m. teacher (man)

magistra, -ae f. teacher (woman)

magistratus, -iis m. public office; pub-
lic official

magnus, -a, ~um great, large

malus, -a, -um bad

maéne adv. early, in the morning

maned, manére, mansi, mansum stay,
remain

manus, -is f. hand; band

mare, maris n. sea

maéter, matris f. mother

maximé adv. especially

medicina, -ae f. remedy, medicine

medicus, -1 m. physician

medius, -a, -um middle, middle of

memoria, -ae f, memory

ménsa, -ae f. table

meus, -a, -um my, mine

miles, militis m. soldier
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mille indeclin. a thousand; pl. milia,
milium

minimé adv. by no means

miser, misera, miserum miserable

mittd, mittere, misi, missum send

modus, -I m. manner, kind

moenia, moenium 7. pl. walls, fortifi-
cations

moned, monére,
warn, advise

mdns, montis 7. mountain

méonstrd, -are, -avi, -atum point out

mora, -ae f. delay

morior, mori or moriri, mortuus sum
die

moved, movére, movi, métum move

mox adv. soon

multus, -a, -um much; pl. many

minid, -ire, -ivi, -itum fortify

miirus, -I m. wall

N

monui, monitum

nam conj. for

Darrd, -are, -avi, -atum relate, tell

natd, -ire, -avi, -dtum swim

natdra, -ae f. nature

nauta, -ae m. sailor

navicula, -ae f. boat

névigium, -1 n. boat

ndvis, ndvis f. ship

-ne enclitic sign of question

necesse necessary

necé, -are, -avi, -dtum kill

neglegd, -ere, negléxi,
neglect

némd, némini (dat.), néminem (acc.)
m. no one

neque conj. and . . .. not, nor; neque
. ...neque neither . ... nor

niger, nigra, nigrum black

nihil nothing

nisi conj. if not, unless

nix, nivis f. snow

nobilis, -e well known, distinguished,
noble

negléctum
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nocti at night

né15, nolle, nolul be unwilling
ndémen, néminis n. name

ndén ady. not

nésco, -ere, névi, nétum know
noster, nostra, nostrum our, ours
notus, -a, -um known, famous
novus, -a, -um new

nox, noctis f. night

niibés, nibis f. cloud

niillus, -a, -um no, none
numerus, -1 m. number
numquam ady. never

nunc ady. now

niintius, -1 m. messenger; message

o

obsciirus, -a, -um dark, obscure

occido, -ere, occidi, occisum cut down,
kill

occupd, -are, -avi, ~Atum seize

oculus, -i m. eye

officium, -1 n. (work-doing), duty

6lim adp. at that time; once upon a
time

omnis, omne all, every

oppidum, -1 n. town

oppugnd, -dre, -avi, -atum attack

6rnd, -dre, -avi, -atum adorn

ostendd, -ere, ostendi, ostentum
show

P

paene adv. almost

pardtus, -a, -um prepared, ready
péred, -ére, parui obey

pard, pardre, paravi, pardtum prepare
pars, partis f. part

parvus, -a, um small

pater, patris m. father

patria, -ae f. fatherland

pauci, -ae, -a few, a few

pax, pacis f. peace

pecinia, -ae f. money
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pells, -ere, pepuli, pulsum drive

per prep. through

periculdsus, -a, -um dangerous

periculum, -1 n. danger

perterred, -ére, -ui, -itum terrify
thoroughly

pervenio, -ire, pervéni, perventum
come through, arrive

pés, pedis m. foot

petd, -ere, petivi or petii, petitum seek

pictiira, -ae f. picture

pilum, -1 n. javelin

poéta, -ae m. poet

pond, -ere, posui, positum place, put,
pitch (castra)

pons, pontis m. bridge

populus, -i m. a people

porta, -ae f. gate

porto, portdre, portavi, portitum carry

portus, -tis m. harbor

possum, posse, potui be able

post prep. after, behind

posted ady. afterward

posterus, -a, -um next, later

postuld, -are, -avi, -atum demand

praeda, -ae f. booty

praemium, -i n. reward

premd, -ere, pressi, pressum press,
press hard

primus, -a, -um first

prd prep. in front of, in behalf of

probd, -are, -davi, -atum prove; ap-
prove

procédo, -ere, processi, processum go
forward

proelium, -I n. battle

prope prep. near

properd, -are, -avi, -atum hasten

propter prep. on account of, beeause of

prospectd, -are, -avi, -atum look forth

piiblicus, -a, -um public

puella, -ae f. girl

puer, -1 m. boy

pugnd, -dre, -avi, -atum fight
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pulcher, pulchra, pulchrum beautiful
putd, putdre, putdvi, putdtum think

Q
quaestor, quaestdris m.
treasurer
quilis, -e of what sort?
quam conj. how! as; than
quamquam conj. although
quandé adv. and conj. when? when;
since

quantus, -a, -um how great
quattuor four

-que conj. and

qui, quae, quod who, which, that
quidam, quaedam, quoddam a certain
quiés, quiétis f. rest, quiet, sleep
quis, quid who? what?

qué to which, whither

quod conj. because

quoque adv. also

quot how many?

quaestor,

R

rapid, -ere, rapui, raptum seize

recipid, -ere, recépi, receptum take
back, receive

reded, -ire, -ii or -ivi, -itum go back,
return

régnum, -I n. kingship, kingdom

regd, -ere, réxi, réctum rule

relinqud, -ere, reliqui, relictum leave,
abandon

reliquus, -a, -um remaining, rest of

repelld, -ere, reppuli, repulsum drive
ack

reperid, -ire, repperi, repertum find

rés, rei f. thing

responded, respondére, respondi, re-
spénsum reply

restitud, -ere, restitui, restititum re-
store

réx, régis m. king

Rhénus, -1 m. the Rhine

ripa, -ae f. bank (of river)
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rogd, -dre, -4vi, -dtum ask

Roma, -ae f. Rome

Roménus, -a, -um Roman

rosa, -ae f, rose

ruina, -ae f. downfall, collapse, ruin
ris, riris n. country

S

saepe adv. often

saevus, -a, -um fierce, savage

sagitta, -ae f. arrow

sagittarius, -1 m. archer

saltd, -dre, -dvi, -dtum dance

salis, salitis f. safety

saliit, -dre, -4vi, -Atum greet, salute

salvé, salvéte hail

sapiéns, sapientis wise

satis enough

saxum, -i n. rock

schola, -ae f. school

scid, scire, scivi, scitum know

scrib, scribere, scripsi, scriptum
write

scliitum, -1 n, shield

secundus, -a, -um second

seciris, -is f. ax

sed conj. but

seded, sedére, sédi, sessum sit

semper adv. always

sentid, -ire, sénsi, sénsum feel

septem seven

S&rd adv. late, too late

sérus, -a, -um late

servd, -dre, -dvi, -dtum save

servus, -1 m. slave, servant

si cony. if

sic adv. so

Sicilia, -ae f. Sicily

signum, -I n. sign, signal, standard

siled, silére, silui be silent

silva, -ae f. woods, forest

sine prep. without

sinister, sinistra, sinistrum left

sind, -ere, sivi or sii, situm permit
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socius, i m. ally

sdlus, -a, -um alone, only

somnus, -1 m. sleep

sonitus, -Gs m. sound

soror, sordris f. sister

spectd, -are, -avi, -Atum look at

spérd, -ire, -avi, -dtum hope

splendidus, -a, -um shining

stabulum, -1 n. (standing-place), stall,
stable

statim adv. immediately

stella, -ae f. star

st3, stire, steti, statiirus stand

sub prep. under, from under, up to

subitd adv. suddenly

succédd, -ere, successi, successum
go up to, come next, succeed

sui gen. case of himself, of herself, of
itself; of themselves

sum, esse, fui, futirus be

summus, -a, -um highest; top of

sGméd, -ere, simpsi, simptum take
up, take

superd, -are, -avi, -atum overcome

superus, -a, -um above, upper

suus, -a, ~um his (own), her (own), its
(own), their (own)

T

tabernaculum, -i n. tent

tam adv. so ’

tamen conj. however, nevertheless
tandem ady. at last

tantus, -a&, -um so great

tardus, -a, -um slow, lingering
téctum, -1 n. house

tego, tegere, téxi, téctum cover
télum, -1 n. weapon

tempus, temporis n. time

tened, tenére, tenui, tentum hold
tergum, -i n. back

terra, -ae f. land

tertius, -a, -um third

timed, -ére, timui fear
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timidus, -a, -um fearful, timid

ttus, -a, -um whole

trins prep. across

trinsed, -ire, -ii or -1vi, -itum go across
trés, tria three

td, tul you

tum adv. then

titus, -a, -um safe

tuus, -a, -um your, yours

U

ubi adv. where?

ubi conj. when, where
ubique adv. everywhere
ulterior, ulterius farther
umbra, -ae f. shade
umquam adv. ever

undique adv. from all sides; on all
sides

tnus, -&, -um one

urbs, urbis f. city

usque adv. all the way, up to

ut conj. as, when

uter, utra, utrum which (of two)?

uterque, utraque, utrumque each (of
two)

\4
valed, valére, valui, valitirus be
strong; valé, valéte farewell
validus, -a, -um strong
vallum, - n. earthworks
vasto, -dre, -avi, -atum lay waste
venid, venire, véni, ventum come
vertd, -ere, verti, versum turn
vesper, vesperi m. evening
vester, vestra, vestrum your, yours
(referring to more than one person)
via, -ae f. road
victéria, -ae f. victory
video, vidére, vidi, visum see; pass.
seem
vigil, vigilis m. watchman
vigilia, -ae f. watch
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vincd, -ere, vici, victum conquer
vinculum, -i n. bond, chain

vir, viri m. man

virtiis, virtitis f. manliness, courage
vis, vis f. force, strength, energy
visitd, -dre, -avi, -atum visit

vita, -ae f. life

voco, -dre, -avi, -dtum call

vold, velle, volui wish

vox, vocis f. voice

vulnerd, -ére, -avi, -atum wound

SPECIAL VOCABULARY FOR SATURNALIA

bibs, -ere, bibi, pétum drink

céreus, -1 m. wax taper
Christus, -i m. Christ

December, -bris, -bre of December

fériae, -drum f. holidays, festivals
flamma, -ae f. flame

Ianuarius, -8, -um of January
i6 tnterj. ho, hurrah

Kalendae, -&rum f. Kalends

[

ladus, -1 m. game
ménsis, -is m. month
niscor, ndsci, natus sum be born

Saturnalia, -idrum n. Saturnalia, the
festival of Saturn

septimus, -a, -um seventh

sigilla, -6rum 7. little figures

Sigillaria, -6rum n. feast of images

toga, -ae f. toga, the garment worn by
the Roman citizen
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